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HOW TO USE THIS HAGGADAH

The No-Nonsense Haggadah was designed to give the modern Jew-
ish family a solution to the long-winded and often confusing Hagga-
dahs of tradition. 

We’ve taken all the essentials of the Haggadah, presented them in a 
shortened and simplified way, and packed it all up into a clean, aes-
thetically pleasing package. 

With Hebrew text followed by English transliterations and full trans-
lations, the festival of Passover has never been easier to enjoy. Perfect 
for families and participants of all ages, The No-Nonsense Haggadah 
makes Passover a true delight.

Icons alongside the text will help orient you and clarify what needs 
to be done next:

Appears next to instructions

Lets you know when a blessing should be recited

Appears in relation to the four cups of wine

Also, you will find additional songs and texts in the appendix for the 
complete experience and for those of you who may wish to keep the 
evening more traditional. 

If there will be children at your Passover Seder night, make sure to 
take a look at our children’s version of the Haggadah – The Passover 
Haggadah for Kids. The text and layout are the same as in this book, 
so that kids can follow along easily, but this special Haggadah in-
cludes fun activities and work pages to keep children engaged and 
occupied throughout the night. 



THE ORDER OF THE SEDER

7   KADESH — Blessing on the Wine

13   URCHATZ — Washing Hands

14   KARPAS — The Leafy Vegetable

17   YACHATZ — Breaking the Middle Matzah
19   MAGID — Telling the Story of Exodus

39   RACHTZAH — Washing Hands (this time, with a blessing)

41   MOTZI-MATZAH — Blessing on the Matzah

43   MAROR — Bitter Herb

45   KORECH — Maror Wrapped in Matzah

47   SHULCHAN-ORECH — The Festive Meal

49   TZAFUN — The Afikoman

51   BARECH — Blessing After the Meal

55   HALLEL — Praise to G-d

59   NIRTZAH — Conclusion of the Seder

61   SONGS

71   APPENDIX — Additions 



THE SEDER PLATE

KARPAS
a green leafy 
vegetable, 
usually parsley 
or celery

MAROR
a bitter vegetable, 
usually horseradish 
or lettuce

HAZERET
more of the same 
or a different bitter 
vegetable

ZERO’A
typically a lamb shank 
bone, often substituted 
for cooked chicken

BEITZAH
a hard-boiled  
egg

MATZAH
beside the seder plate, 
we place three whole 
matzahs, which will 
play an important part 
in the seder

CHAROSET
a sweet paste 
made with 
apples and nuts





 KADESH   ׁׁש  קַַדֵּ�ּ

Blessing on the Wine



8

KADESH ׁׁש קַַדֵּ�ּ

Pour everyone a first full cup of wine.

Recite the Kiddush blessing, adding the parentheses when 
the Seder falls on the Sabbath:

Vayehi erev, vayehi voker, yom 
ha-shishi. V’yechulu ha-sha-
mayim v’ha’aretz v’chol tze-
va’am. V’yechal Elohim ba-yom 
ha-shevi’i mi-kol melachto 
asher asah, v’yishbot ba-yom 
ha-shvi’i mi-kol melachto asher 
asah. V’yevarech Elohim et yom 
ha-shvi’i v’yekadesh oto, ki vo 
shavat mi-kol melachto asher 
bara Elohim la’asot.

י.  ׁ � �שִּׁ ׁ � י בֹֹקֶֶר יוֹֹם הַַ�שִּׁ י עֶֶרֶֶב וַַיְְִהִ וַַיְְִהִ
ם וְְהָָאָָרֶֶץ וְְכָָל  מִַַיִ ׁ�שָׁ ּוּּלּ הַַ וַַיְְכֻֻ
יוֹֹם  ים בַּ�ּ צְְבָָאָָם. וַַיְְכַַל אֱֱלִֹהִ

הׂ  ר עָָשָׂ� ׁ�שֶׁ י מְְלַַכְְאתּּוֹֹ אֲֲ יִעִ ִבִׁ  � הַַ�שְּׁ
ל  כִָּמִ�ּ י  יִעִ ִבִׁ  � יוֹֹם הַַ�שְּׁ תּ בַּ�ּ  בֹּׁ�שְּׁ�   וַַיִּ�
הׂ.וַַיְְבָָרֶֶךְְ  ר עָָשָׂ� ׁ�שֶׁ מְְלַַכְְאתּּוֹֹ אֲֲ

שׁׁ  י וַַיְְקַַדֵּ�ּ יִעִ ִבִׁ  � ים אֶֶת יוֹֹם הַַ�שְּׁ אֱֱלִֹהִ
ל מְְלַַכְְאתּּוֹֹ  כִָּמִ�ּ בַַׁ�שָׁת   י בוֹֹ  אוֹֹתוֹֹ כִּ�ּ

וֹֹת. ים לַַעֲֲׂשׂ רָָּא אֱֱלִֹהִ ר בָּ� ׁ�שֶׁ אֲֲ

And so it was evening, and so it was morning, the sixth day. And G-d 
had completed the skies and the earth and all their host. And on the 
seventh day, G-d finished His work which He had done, and on the 
seventh day G-d rested from the work which He had done. And G-d 
blessed the seventh day and sanctified it, for on that day He rested 
from His work and all that He had done.
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�Baruch atah Adonai, Eloheinu 
melech ha-olam, borei peri 
ha-gafen.

ינּוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם  הּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ רּוּךְְ אַַתָּ� בָּ�ּ
י הַַגָָפֶֶן. ִרִּ אֵרֵ פְּ� וֹֹ ּבּ

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, creator of the fruit 
of the vine.

Baruch atah Adonai, Eloheinu 
melech ha-olam, asher bachar 
banu mi-kol ‘am v’romema-
nu mi-kol lashon v’kidesha-
nu b’mitzvotav. V’titen lanu 
Adonai Eloheinu b’ahava (shab-
batot li-mnucha v’) mo’adim 
l’-simcha, chagim uzmanim 
l’sason, et yom (ha-shabbat 
hazeh ve’et yom) chag ha-mat-
zot hazeh, zman cheruteinu 
(b’ahava) mikra kodesh, Zecher 
l’yetziyat mitzrayim. Ki banu 
bacharta v’otanu kidashta 
mi-kol ha-amim, (v’shabbat) 
umo’adei kodshecha (b’aha-
va uvratzon,) b’simcha uvsa-
son hinchaltanu. Baruch atah 
Adonai, mekadesh (ha-shabbat 
v’) Yisrael v’ha-zmanim.

ינּוּ מֶֶלֶֶךְְ  הּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ רּוּךְְ אַַתָּ� בָּ�ּ
ל  כִָּמִ�ּ נּוּ  חַַר בָּ�ּ ר בָּ�ּ ׁ�שֶׁ הָָעוֹֹלָָם, אֲֲ

נּוּ  ׁ�שָּׁ  דְִּקִ� ל לָָשׁׁוֹֹן וְְ כִָּמִ�ּ עָָם וְְרוֹֹמְְמָָנּוּ 
ינּוּ  ן לָָנּוּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ תֶּּ�ּ צְְוֹֹתָָיו. וַַתִּ� ִמִּ בְּ�

תּוֹֹת  בָּׁ�שַׁ�  תּ:  בָּׁ�שַּׁ�   אַַּהֲֲבָָה )בְּ� בְּ�
מְְׂחָָה,  ים לְְשִׂ� מְְִלִנחָָּוּה ּוּ( מוֹֹעֲֲִדִ
וֹֹן, אֶֶת יוֹֹם  ׂשׂׂ ים לְְשָׂ� זְְמַַנִּ�ּ ים ּוּ חַַגִּ�ּ

וֹֹת  ּצּּ תּ הַַזֶֶה וְְאֶֶת יוֹֹם( חַַג הַַמַּ� בָּׁ�  � )הַַ�שַּׁ
אַַּהֲֲבָָה(,  נּוּ )בְּ� רֵתֵּוּ הּ, זְְמַַן ֵחֵ הַַזֶּ�

יאַַת  יִצִ כֵֶֶזֵר ִלִ קְְִמִרָָא קֹֹדֶֶשׁׁ, 
י בָָנּוּ בָָחַַרְְתָּ�ּ וְְאוֹֹתָָנּוּ  ם. כִּ�ּ צְְרִָָיִ ִמִ
תּ(  בָּׁ�שַׁ�  ים, )וְְ ל הָָעַַמִּ�ּ כִָּמִ�ּ תָּׁ�שְּׁ�ּ    דִַּקִ�

אַַּהֲֲבָָה בְְּוּרָָצוֹֹן,(  י קָָדְְשֶֶךָָ )בְּ� מּוּוֹֹעֲֲֵדֵ
רּוּךְְ  נּוּ. בָּ�ּ נְְִהִחַַלְְתָּ�ּ וֹֹן  ׂשׂׂ מְְׂחָָה בְְּוּשָׂ� שִּׂ� בְּ�
ל  רֵָָׂאֵ שְִׂיִ� תּ וְְ( בָּׁ�  � שׁׁ )הַַ�שַּׁ הּ יְְיָָ, מְְקַַדֵּ�ּ אַַתָּ�

ים. מַַנִּ�ּ וְְהַַזְּ�ּ

Blessed are you, Lord our G-d, King of the universe, who has chosen 
us among all people and raised us above all languages, and sanctified 
us through His commandments. The Lord our G-d has lovingly given 
us (the Shabbat to rest, and) festivals to be joyful, holidays and spe-
cial times for gladness, this (Shabbat day and this) Passover, our time 
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of (loving) freedom, in holiness and in memory of the Exodus from 
Egypt. For us You have chosen and us You have sanctified from all 
the people, and You have (lovingly and willingly) given us (Shabbat 
and) the holy times for happiness and joy. Blessed are You, G-d, who 
sanctifies (the Shabbat and) the people of Israel and the festivities.
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KADESH

On Saturday evening, add:

Baruch atah Adonai, Eloheinu 
melech ha-olam, borei me’orei 
ha-esh.

ינּוּ מֶֶלֶֶךְְ  הּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ רּוּךְְ אַַתָּ� בָּ�ּ
שׁׁ. י הֵָָאֵ אֵרֵ מְְאוֵֹֹרֵ וֹֹ הָָעוֹֹלָָם, ּבּ

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, creator of the light 
of fire. 

Baruch atah Adonai, Eloheinu 
melech ha-olam, ha-mavdil 
beyn kodesh le-chol, beyn or 
le-choshech, beyn Israel l’amim, 
beyn yom ha-shvi’i l’sheshet 
yemey ha-ma’aseh. Beyn ke-
dushat shabbat l’kedushat yom 
tov hivdalta, v’et yom ha-shvi’i 
mi-sheshet yemey ha-ma’aseh 
kidashta. Hivdalta v’kidashta 
et amcha Yisrael b’kdushatcha. 
Baruch atah Adonai ha-mavdil 
beyn kodesh l’kodesh. 

ינּוּ מֶֶלֶֶךְְ  הּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ רּוּךְְ אַַתָּ� בָּ�ּ
ין קֹֹדֶֶשׁׁ  יל בֵּ�ּ בְְּדִּ�ּ הָָעוֹֹלָָם הַַמַּ�

ין  ךְְ, בֵּ�ּ ׁ�שֶׁח ין אוֹֹר לְְ לְְחֹֹל, בֵּ�ּ
י  יִעִ ִבִׁ  � ין יוֹֹם הַַ�שְּׁ ים, בֵּ�ּ ל לָָעַַמִּ�ּ רֵָָׂאֵ שְִׂיִ�

ין  הׂ. בֵּ�ּ עֲֲּשֶׂ� י הַַמַּ� תׁ�שֶׁׁ�שֵׁ יְְֵמֵ    לְְ
תׁ יוֹֹם טוֹֹב   � קְְִלִדֻֻ�שַּׁ תּ  בָּׁ�שַׁ�  תׁ   � קְְדֻֻ�שַּׁ

י  יִעִ ִבִׁ  � , וְְאֶֶת יוֹֹם הַַ�שְּׁ ּ לְְּתָּ� בְְִהִדַּ�
 . תָּׁ�שְּׁ�ּ   דִַּקִ� הׂ  עֲֲּשֶׂ� י הַַמַּ� תׁ�שֶׁׁ יְְֵמֵ    � �שִֵּׁמִ

ךָָּ  תָּׁ�שְּׁ�ּ אֶֶת עַַמְּ�   דִַּקִ� לְְּתָּ�ּ וְְ בְְִהִדַּ�
הּ יְְיָָ  רּוּךְְ אַַתָּ� תֶֶׁךָָ. בָּ�ּ  � קְְּדֻֻ�שָּׁ ל בִּ� רֵָָׂאֵ שְִׂיִ�

ין קֹֹדֶֶשׁׁ לְְקֹֹדֶֶשׁׁ. יל בֵּ�ּ בְְִּדִ הַַמַּ�

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, who makes a 
distinction between the holy and the profane, between light and 
darkness, between the people of Israel and the nations, between the 
seventh day and the six days of work. You have made the distinction 
between the sanctity of Shabbat and the sanctity of the holy day, and 
sanctified the seventh day of the six days of work. You have set apart 
and sanctified Your people of Israel with Your holiness. Blessed are 
You, G-d, who differentiates between the holy and the holy. 
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On the first Seder night, add:

Baruch atah Adonai, Eloheinu 
melech ha-olam, sh’hechey-
anu v’kiyemanu v’higiyanu 
l’zman hazeh.

ינּוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם,  הּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ רּוּךְְ אַַתָּ� בָּ�ּ
מַַן  יעָָנּוּ לַַזְּ�ּ גִִּהִ�ּ מָָּנּוּ וְְ יְִּקִ� הֶֶׁ�שֶׁחֱֱיָָנּוּ וְְ 

הַַזֶֶה.

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, who has given us 
life, sustained us, and allowed us to reach this time. 

Drink the first cup of wine.
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URCHATZ רְְּוּחַַץ
Washing Hands
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URCHATZ רְְּוּחַַץ

Wash your hands using a washing cup, pouring water 
three times onto each hand. Do not recite a blessing.
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KARPAS ס רְְּפַּ�ּ כַּ�
The Leafy Vegetable
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KARPAS ס רְְּפַּ�ּ  כַּ�

Take some karpas (parsley, celery, or another leafy green 
vegetable) and dip it into salt water. 

Recite the blessing:

Baruch atah Adonai, Eloheinu 
Melech ha-olam, borei peri 
ha-adama. 	  

ינּוּ מֶֶלֶֶךְְ  הּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ רּוּךְְ אַַתָּ� בָּ�ּ
י הָָאֲֲדָָמָָה.  ִרִּ אֵרֵ פְּ� וֹֹ הָָעוֹֹלָָם, ּבּ

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, creator of the fruit 
of the earth.

After reciting the blessing, eat the karpas. 
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YACHATZ יַַחַַץ

Breaking the Middle 
Matzah
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YACHATZ יַַחַַץ

Of the three matzahs we put aside at the start of the 
Seder, take the middle one and break it into two. Don’t 
try to break it perfectly in half, as we want to have one 
piece bigger than the other. 

Take the larger piece and set it aside. This will be our 
Afikoman. It is customary for the leader of the sed-
er to hide the Afikoman during the Seder for younger 
participants to find. 

Return the smaller piece to its place between the first 
and third matzahs. 



MAGID יד מַַגִּ�ּ

Telling the Story 
of Exodus
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MAGID יד מַַגִּ�ּ

Uncover the Matzah for all to see, and raise it in the air 
while reciting the following:

Ha lachma anya, di achalu avha-
tana b’ar’a d’mitsrayim. Kol di-
chfin yetey v’yechol, kol ditsrich 
yetey v’yifsach. Hashata hacha, 
l’shana haba’a b’ara d’yisrael. 
Hashata avdey, l’shana haba’a 
bney chorin. 

י אֲֲכָָלּוּ  הָָא לַַחְְמָָא עַַנְְיָָא ִדִ
ל  ם. כָּ�ּ צְְרִָָיִ אַַּרְְעָָא דְְִמִ אַַבְְהָָתָָנָָא בְּ�

י  יֵתֵ יךְְ ֵיֵ צְְִרִ ל ִדִ יכֹֹל, כָּ�ּ י וְְֵיֵ יֵתֵ ין ֵיֵ כְְִדִִפִ
נָָׁ�שָׁה   אּ הָָכָָא, לְְ תָּׁ�שַׁ�  פְְִיִסַַח. הָָ וְְ

אּ  תָּׁ�שַׁ�  ל. הָָ רֵָָׂאֵ שְִׂיִ� אַַּרְְעָָא דְְ אָָה בְּ� הַַבָּ�ּ
ין. י חוִֹֹרִ ֵנֵּ אָָה בְּ� נָָׁ�שָׁה הַַבָּ�ּ  י, לְְ עַַבְְֵדֵ

This is the bread of poverty that our ancestors ate in the land of 
Egypt. All who are hungry may come and eat, all who are in need 
may come and celebrate with us. Now we are here, here’s to next 
year in the land of Israel. Now we are slaves, here’s to next year as 
a free people.

Put the matzah down and cover it again. 

Pour the second cup of wine.
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MAH NISHTANAH – WHAT IS DIFFERENT?

It is traditional for the youngest participant of each Seder 
to ask the four questions, with the rest of the participants 
replying.

Mah nishtanah halaylah hazeh 
mikol haleylot?

She-b’kol haleylot anu ochlin 
chametz u’matzah, halaylah 
hazeh – kulo matzah. 
She-b’kol haleylot anu ochlin 
she’ar yerakot, halaylah hazeh 
– maror. 
She-b’kol haleylot eyn anu mat- 
bilin afilu pa’am achat, halaylah 
hazeh – shtey pe’amim. 

She-b’kol haleylot anu ochlin 
beynyoshvin u’beyn mesubin, 
halaylah hazeh – kulanu me-
subin.

ל  כִָּמִ�ּ הּ  יְְּלָָה הַַזֶּ� נָָּה הַַלַּ� תַּׁ�שְּׁ�   מַַה נִּ�
ילוֹֹת ? הַַלֵּ�ּ

ץ  ין חֵָָמֵ ילוֹֹת אָָנּוּ אוֹֹכְְִלִ כָָל הַַלֵּ�ּ בְּׁ�שֶׁ�ּ 
הּ. וֹֹ מַַצָּ� ּלּּ הּ - כֻּ� יְְּלָָה הַַזֶּ� הּ, הַַלַּ� ּוּמַַצָּ�

אָָר  ׁ�שְׁ ין  ילוֹֹת אָָנּוּ אוֹֹכְְִלִ כָָל הַַלֵּ�ּ בְּׁ�שֶׁ�ּ 
הּ מָָרוֹֹר. יְְּלָָה הַַזֶּ� יְְרָָקוֹֹת, - הַַלַּ�

ין  יִלִ ין אָָנּוּ מַַטְְבִּ�ּ ילוֹֹת ֵאֵ כָָל הַַלֵּ�ּ בְּׁ�שֶׁ�ּ 
הּ  יְְּלָָה הַַזֶּ� עַַּם אֶֶחָָת, - הַַלַּ� ילּוּ פַּ� אֲֲִפִ

ים. י פְְעִָָמִ תֵּׁ�שְׁ�ּ 

ין  ין בֵּ�ּ ילוֹֹת אָָנּוּ אוֹֹכְְִלִ כָָל הַַלֵּ�ּ בְּׁ�שֶׁ�ּ 
יְְּלָָה  ין, - הַַלַּ� ין מְְסֻֻבִּ�ּ ין ֵבֵּוּ ִבִׁ�שְׁ  יוֹֹ

ין. נּוּ מְְסֻֻבִּ�ּ לָּּ�ּ הּ כֻּ� הַַזֶּ�

What makes this night different from any other night?
On every other night we eat chametz and matzah. On this night – 
only matzah. 
On every other night we eat all kinds of vegetables. On this night – 
only maror. 
On every other night we do not dip our vegetables even once. 
On this night – we dip twice. 
On every other night we eat reclining and sitting straight. On this 
night – we all recline.
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ם,  צְְרִָָיִ ִמִּ ינּוּ לְְפַַרְְעֹֹה בְּ� ים הִָָיִ עֲֲבִָָדִ
יָָּד  ם בְּ� ׁ � �שִָּׁמִ ינּוּ  נּוּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ יֵאֵ וַַּיּוִֹֹצִ

ּוּּלִּאִ לֹאֹ   זְְרוֹֹעַַ נְְטיָָּוּה. וְְ חֲֲזָָקָָה ִבִּוּ
רּוּךְְ אּוּה אֶֶת  דּוֹֹשׁׁ בָּ�ּ  יא הַַקָּ� הוִֹֹצִ

י אָָנּוּ  ם, הֲֲֵרֵ צְְרִָָיִ מִִּמִ�ּ ינּוּ  אֲֲבוֵֹֹתֵ
ים  ִדִּ עְְׁ�שֻׁבָּ�  ינּוּ מְְ י בֵָָנֵ ינּוּ בְְּוֵּנֵ בָָּוֵּנֵ

ם.  צְְרִָָיִ ִמִּ ינּוּ לְְפַַרְְעֹֹה בְּ� הִָָיִ

Avadim hayinu l’paroh b’mits-
rayim, v’yotsi’anu Adonai 
Eloheinu misham b’yad chaz-
akah u’vizro’a netuya. V’ilu lo 
hotzi ha-Kadosh Baruch Hu et 
avoteynu m’mitsrayim, harey 
anu u’vaneynu u’vney vaneynu 
meshu’abadim hayinu l’paroh 
b’mitsrayim

We were slaves of Pharoah in Egypt, until the Lord our G-d took us 
out from there with a strong hand and an outstretched arm. Had G-d, 
blessed be His name, not liberated our ancestors from Egypt, we and 
our sons and daughters and their sons and daughters would still be 
enslaved to Pharoah in Egypt today. 

נּוּ  לָּּ�ּ ים, כֻּ� נּוּ חֲֲכִָָמִ לָּּ�ּ ילּוּ כֻּ� אֲֲִפִ
לָָּנּוּ  ים, כֻּ� ִנִֵקֵ לָָּנּוּ זְְ ים, כֻּ� נְְבוִֹֹנִ

ינּוּ  צְְוָָה עֵָָלֵ ים אֶֶת הַַתּּוֹֹרָָה, ִמִ יוֹֹדְְִעִ
ם. וְְכָָל  צְְרִַַיִ יאַַת ִמִ יִצִ ר בִּ�ּ לְְסַַפֵּ�ּ

ם  צְְרִַַיִ יאַַת ִמִ יִצִ ר בִּ�ּ הּ לְְסַַפֵּ�ּ רְְּבֶּ� הַַמַּ�
חּ. בָּׁ�שֻׁ�  י זֶֶה מְְ הֲֲֵרֵ

V’afilu kulanu chachamim, ku-
lanu nevonim, kulanu zkenim, 
kulanu yod’im et ha-torah, 
mitzvah aleynu lesaper b’yetsi-
at mitsrayim. V’chol hamarbeh 
lesaper b’yetsiat mitsrayim, 
harey zeh meshubach.

And although we are all intelligent, wise, learned, we all know the 
torah, we are commanded to tell the story of the Exodus from Egypt. 
And the more we tell the story, the better. 
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THE FOUR CHILDREN

Ke-neged arba’ah banim di-
brah torah. Echad chacham, 
v’echad rasha, v’echad tam, 
v’eched she’eyno yode’a lishol.

רָָּה תּּוֹֹרָָה.  בְּּ� ים דִּ� עָָּה בִָָנִ נֶֶּגֶֶד אַַרְְבָּ� כְּ�
עׁ�שָׁ, וְְאֶֶחָָד   אֶֶחָָד חָָכָָם, וְְאֶֶחָָד רָָ
אׁ�שְִׁלִוֹֹל.   עֵַַדֵ  ינוֹֹ יוֹֹ ֵאֵׁ�שֶׁ  ם, וְְאֶֶחָָד  תָּ�ּ

The Torah tells us of four children. One who is wise, one who is wicked, 
one who is simple, and one who does not know how to ask.
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Chacham ma hu omer?
Me ha-edot v’ha-hukim 
v’ha-mishpatim asher tsivah 
Adonai Eloheynu etchem?

V’af atah emor lo k’hilchot 
ha’pesach: eyn maftirin ahar 
ha-pesach afikoman.

ר?  חָָכָָם מָָה אּוּה אוֵֹֹמֵ

ים  ּ דֵעֵוֹֹת וְְהַַחֻֻקִּ� מַַה הָָ
ינּוּ  הּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ וִָּצִ� ר  ׁ�שֶׁ ים אֲֲ ִטִּ פָּׁ�שְִׁמִ�   וְְהַַ

אֶֶתְְכֶֶם? 

לְְִהִּכוֹֹת   הּ אֱֱמָָר לוֹֹ כְּ� וְְאַַף אַַתָּ�
ין אַַחַַר  יִרִ ין מַַפְְִטִ סַַּח: ֵאֵ הַַפֶּ�

יקוֹֹמָָן. סַַּח אֲֲִפִ הַַפֶּ�

The wise one, what does he say?

“What are these rules and rituals that the Lord our G-d has command-
ed you?”

And you shall tell him all about the rituals of Passover up until the 
very last rule, that we do not eat anything else after the Afikoman.
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Rasha ma hu omer?
Me ha’avoda hazot lachem?
Lachem- v’lo lo. U’lefi she-hot-
si et atsmo min ha-klal kafar 
ba-ikar. V’af atah hakheh et 
shinav v’emor lo: ba’avur ze 
asah Adonai li b’tseyti m’mits-
rayim. Li- v’lo lo. Ilu hayah 
sham, lo hayah nigal.

ר?  עׁ�שָׁ מָָה אּוּה אוֵֹֹמֵ  רָָ
מָָה הָָעֲֲבֹֹדָָה הַַזֹּ�תאּ לָָכֶֶם? 

יא  הׁ�שֶׁוִֹֹצִ  י  לָָכֶֶם - וְְלֹאֹ לוֹֹ. לְְּוִּפִ
ר.  ּ קִָּעִּ�  פַַּר בְּ� לָָּל כָּ� ן הַַכְּ� אֶֶת עַַצְְמוֹֹ ִמִ
יו וֶֶאֱֱמֹֹר  נִָּשִ�ּ הֵהֵ אֶֶת  הּ הַַקְְ וְְאַַף אַַתָּ�
י  ִתִאֵצֵּ  י בְּ� הׂ יְְיָָ ִלִ עֲֲּּוּבר זֶֶה עָָשָׂ� לוֹֹ: בַּ�
ּוּּלּ הָָיָָה  י י - וְְלֹאֹ לוֹֹ. ִאִ ם. ִלִ צְְרִָָיִ מִִּמִ�ּ

גְְִנִאָָל. ם, לֹאֹ הָָיָָה  ׁ�שָׁ

The wicked one, what does he say?

“What are these rules you follow?”

You – and not he. By excluding himself from his people, he denies the 
foundation of Passover. You shall tell him: It is because of what G-d 
did for me when I was liberated from Egypt. Me, and not him. Had he 
been there, he would not have been freed.
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Tam ma hu omer?
“Ma zot?”
V’amarta eylav: b’chozek yad 
hotzi’anu Adonai m’mitzrayim, 
mi-beyt avadim.

ר?  ם מָָה אּוּה אוֵֹֹמֵ  תָּ�ּ
 מַַה זֹּ�תאּ? 

יאָָנּוּ  חֹֹּזֶֶק יָָד הוִֹֹצִ לֵָָאֵיו: בְּ� וְְאָָמַַרְְתָּ�ּ 
ים ית עֲֲבִָָדִ בִֵּמִ�ּ ם,  צְְרִָָיִ מִִּמִ�ּ יְְיָָ 

The simple one, what does he say? 
“What’s all this?”
And you shall say to him: G-d liberated us with a mighty hand from 
Egypt and from slavery.

V’she-eyno yode’a lishol – at 
petach lo, she-ne’emar: v’hi-
gadta l’vincha be-yom hahu 
l’eymor, ba’avur ze asah Adonai 
li b’tsyeti m’mitsrayim.

תַַּח  אׁ�שְִׁלִוֹֹל - אַַתְּ�ּ פְּ�   עֵַַדֵ  ינוֹֹ יוֹֹ ֵאֵׁ�שֶׁ  וְְ
יוֹֹם  נְְִבִךָָ בַּ�ּ דְְּתָּ�ּ לְְ גִַּהִ� אֱֱּמַַר: וְְ נֶּׁ�שֶׁ�  לוֹֹ, 

הׂ יְְיָָ  עֲֲּּוּבר זֶֶה עָָשָׂ� מֹֹאֵלֵר, בַּ� הַַאּוּה 
ם. צְְרִָָיִ מִִּמִ�ּ י  ִתִאֵצֵּ  י בְּ� ִלִ

And the one who does not know how to ask, you shall tell him the 
story yourself, as it is said: tell your child on that day, it is because of 
what G-d did for me when I came out of Egypt.
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Raise your full cup of wine and say together:

V’hi she-amda l’avoteynu 
v’lanu. 
She-lo echad bilvad amad 
aleynu l’chaloteinu, ela she-
b’chol dor v’dor, omdim aleynu 
l’chaloteinu, v’ha-Kadosh Ba-
ruch Hu matsileynu m’yadam.

ינּוּ וְְלָָנּוּ. עָָׁ�שֶׁמְְדָָה לַַאֲֲבוֵֹֹתֵ  יא  וְְִהִ
ינּוּ  לְְּבָָד עָָמַַד עֵָָלֵ אּ אֶֶחָָד בִּ� לֹּׁ�שֶׁ� 

וֹֹר  כָָל ּדּ בְּׁ�שֶׁ�ּ  אּ  נּוּ, אֶֶלָּ� וֵֹֹתֵ לְְכַַּלּ
נּוּ,  וֵֹֹתֵ ינּוּ לְְכַַּלּ ים עֵָָלֵ וָָדוֹֹר עוֹֹמְְִדִ

נּוּ  יֵלֵ רּוּךְְ אּוּה מַַצִּ�ּ דּוֹֹשׁׁ בָּ�ּ  וְְהַַקָּ�
דָָּם. יִָּמִ�

This promise has been upheld for our ancestors and for us.
For over the years, every generation, there have been those who 
have wanted to defeat and annihilate us, and G-d, Blessed be His 
Name, has saved us from them time and time again.

Put down the cup of wine.
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THE TEN PLAGUES

Eylu eser ha-makot she-
hevi ha-Kadosh Baruch Hu al 
ha-mitsrim b’mitsrayim, v’eylu 
hen:

יא  ִבִֵהֵׁ�שֶׁ   וֹֹת  ר מַַּכּ ּוּּלֵּאֵ עֶֶשֶׂ�ׂ 
רּוּךְְ אּוּה עַַל  דּוֹֹשׁׁ בָּ�ּ  הַַקָּ�

ן: ּוּּלֵּאֵ ֵהֵ  ם, וְְ צְְרִַַיִ ִמִּ ים בְּ� צְְִרִ הַַמִּ�ּ

These are the ten plagues that G-d, Blessed be His Name, brought 
down upon the Egyptians in Egypt:

As you recite the ten plagues, pour a drop of wine from 
your cup onto a plate for each.

ם Dam  Blood  דָּ�ּ ע Tsfardeya  Frogs  צְְפַַרְְדֵּ�ּ

ים נִּּ�ּ Kinim  Lice  כִּ� Arov  Wild Beasts  עָָרוֹֹב
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בֶֶּר Dever  Plague  דֶּ� ין ִחִׁ�שְׁ    Shechin  Boils

הּ רָָּדArbeh  Locusts  אַַרְְבֶּ� Barad  Hail  בָּ�

ךְְ ׁ�שֶׁ Choshech  Darkness  חֹֹ
כּוֹֹרוֹֹת תּ בְּ�  Makat Bechorot  מַַכַּ�

Slaying of the Firstborn



30

Rabi Yehudah hayah noten ba-
hem simanim:

הֶֶּם  ן בָּ� י יְְדָָּוּהה הָָיָָה נוֵֹֹתֵ רַַבִּ�ּ
ים:  ִנִּ מִָּסִ�

Rabbi Yehuda would assign them mnemonics:

Detsach (blood, frogs, lice)
Adash (wild beasts, plague, 
boils)
B’achav (hail, locusts, darkness, 
slaying of the firstborn)

צַַּ"ךְְ    דְּ�

 עַַדַַ"שׁׁ 

אַַּחַַ"ב בְּ�

Pour another drop of wine for each of the three mne-
monics.

Remove the cup of wine and the plate with the wine you 
spilled and refill your second cup of wine. 
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DAYEINU

Kama ma’alot tovot la-makom 
aleynu!

קּוֹֹם  הּ מַַעֲֲלוֹֹת טוֹֹבוֹֹת לַַמָּ� מָּּ� כַּ�
ינּוּ! עֵָָלֵ

Ilu hotsi’anu m’mitsrayim 
v’lo asah vahem shefatim, 
dayeinu.

הׂ  ם וְְלֹאֹ עָָשָׂ� צְְרִַַיִ מִִּמִ�ּ יאָָנּוּ  ּוּּלִּאִ הוִֹֹצִ 
ינּוּ. יֵּּ�ּ ים, דַּ� פָָׁ�שְִׁטִ  בָָהֶֶם 

Ilu asah behm shefatim v’lo 
asah b’eloheyhem, dayeinu.

ים, וְְלֹאֹ  פָָׁ�שְִׁטִ  הׂ בָָהֶֶם  ּוּּלִּאִ עָָשָׂ� 
ינּוּ. יֵּּ�ּ יהֶֶם, דַּ� לֹאֵבֵֵהֵ הׂ  עָָשָׂ�

Ilu asah b’eloheyhem v’lo 
harag et bechoreyhem, 
dayeinu.

יהֶֶם, וְְלֹאֹ הָָרַַג  לֹאֵבֵֵהֵ הׂ  ּוּּלִּאִ עָָשָׂ� 
ינּוּ. יֵּּ�ּ יהֶֶם, דַּ� כּוֵֹֹרֵ אֶֶת בְּ�

Ilu harag et bechoreyhem 
v’lo natan lanu et mamonam, 
dayeinu.

יהֶֶם וְְלֹאֹ נָָתַַן  כּוֵֹֹרֵ ּוּּלִּאִ הָָרַַג אֶֶת בְּ� 
ינּוּ. יֵּּ�ּ לָָנּוּ אֶֶת מָָמוֹֹנָָם, דַּ�

Ilu natan lanu et mamo-
nam v’lo kara lanu et hayam, 
dayeinu.

ּוּּלִּאִ נָָתַַן לָָנּוּ אֶֶת מָָמוֹֹנָָם וְְלֹאֹ קָָרַַע  
ינּוּ. יֵּּ�ּ ם, דַּ� לָָנּוּ אֶֶת הַַיָּ�ּ

Ilu kara lanu et hayam v’lo 
he’eyviranu betocho b’chara-
vah, dayeinu.

ם וְְלֹאֹ  ּוּּלִּאִ קָָרַַע לָָנּוּ אֶֶת הַַיָּ�ּ 
ינּוּ. יֵּּ�ּ חָָּרָָבָָה, דַּ� ירָָנּוּ בְְתוֹֹכוֹֹ בֶּ� הֶֶעֱֱִבִ

Ilu he’eyviranu betocho 
b’charavah v’lo shika tsareynu 
betocho, dayeinu.

חָָּרָָבָָה וְְלֹאֹ  ירָָנּוּ בְְתוֹֹכוֹֹ בֶּ� ּוּּלִּאִ הֶֶעֱֱִבִ 
ינּוּ. יֵּּ�ּ תּוֹֹכוֹֹ, דַּ� נּוּ בְּ� עּ צֵָָרֵ  קַּ� ׁ �שִׁ

Ilu shika tsareynu betocho v’lo 
sipek tsarcheynu ba-midbar 
arba’im shanah, dayeinu.

ק  פִֵּסִ�ּ תּוֹֹכוֹֹ וְְלֹאֹ  נּוּ בְּ� עּ צֵָָרֵ  קַּ� ׁ ּוּּלִּאִ �שִׁ 
נָָׁ�שָׁה,   ים  ִעִּ ר אַַרְְבָּ� דְְּבָּ�ּ מִּּ� נּוּ בַּ� צָָרְְכֵּ�ּ

ינּוּ. יֵּּ�ּ דַּ�

Ilu sipek tsarcheynu ba-mid-
bar arba’im shanah v’lo he’ey-
chilanu et ha-man, dayeinu.

ים  ִעִּ ר אַַרְְבָּ� דְְּבָּ�ּ מִּּ� נּוּ בַּ� ק צָָרְְכֵּ�ּ פִֵּסִ�ּ ּוּּלִּאִ  
ן,  ילָָנּוּ אֶֶת הַַמָּ�ּ נָָׁ�שָׁה לֹואֹ הֶֶאֱֱִכִ 

ינּוּ. יֵּּ�ּ דַּ�
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Ilu he’eychilanu et ha-man 
v’lo natan lanu et ha-shabbat, 
dayeinu.

ן וְְלֹאֹ נָָתַַן  ילָָנּוּ אֶֶת הַַמָּ�ּ ּוּּלִּאִ הֶֶאֱֱִכִ 
ינּוּ. יֵּּ�ּ תּ, דַּ� בָּׁ�שַׁ�  לָָנּוּ אֶֶת הַַ

Ilu natan lanu et ha-shabbat 
v’lo kervanu lifney har sinai, 
dayeinu.

ינַַי, וְְלֹאֹ  י הַַר ִסִ פְְִלִֵנֵ רְְֵקֵבָָנּוּ  ּוּּלִּאִ  
ינּוּ. יֵּּ�ּ נָָתַַן לָָנּוּ אֶֶת הַַתּּוֹֹרָָה, דַּ�

Ilu kervanu lifney har sinai 
v’lo natan lanu et ha-torah, 
dayeinu.

תּ, וְְלֹאֹ  בָּׁ�שַׁ�  ּוּּלִּאִ נָָתַַן לָָנּוּ אֶֶת הַַ 
ינּוּ. יֵּּ�ּ ינַַי, דַּ� י הַַר ִסִ פְְִלִֵנֵ רְְֵקֵבָָנּוּ 

Ilu natan lanu et ha-torah 
v’lo hichnisanu l’eretz yisrael, 
dayeinu.

ּוּּלִּאִ נָָתַַן לָָנּוּ אֶֶת הַַתּּוֹֹרָָה וְְלֹאֹ  
ינּוּ. ֵיֵּ ל, דַּ� רֵָָׂאֵ שְִׂיִ� יסָָנּוּ לְְאֶֶרֶֶץ  כְְִהִִנִ

Ilu hichnisanu l’eretz Yisrael v’lo 
vana lanu et beyt ha-behira, 
dayeinu.

ל וְְלֹאֹ  רֵָָׂאֵ שְִׂיִ� יסָָנּוּ לְְאֶֶרֶֶץ  כְְִהִִנִ ּוּּלִּאִ  
ינּוּ. יֵּּ�ּ ירָָה, דַּ� ִחִּ ית הַַבְּ� בָָנָָה לָָנּוּ אֶֶת בֵּ�ּ

How many good favors G-d has bestowed upon us!

Had He liberated us from Egypt and not carried out justice against 
the Egyptians, we would have been grateful enough. 

Had He carried out justice against the Egyptians and not against their 
gods, we would have been grateful enough. 

Had He carried out justice against their gods and not slain their first-
borns, we would have been grateful enough. 

Had He slain their firstborns and not given us their treasures, we 
would have been grateful enough. 

Had He given us their treasures and not split the sea for us, we would 
have been grateful enough. 

Had He split the sea for us and not let us through it on dry land, we 
would have been grateful enough. 

Had He led us through the sea on dry land and not drowned our ene-
mies in it, we would have been grateful enough. 
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Had He drowned our enemies in the sea and not provided for 
us in the desert for forty years, we would have been grateful 
enough.

Had He provided for us in the desert for forty years and not given 
us the manna, we would have been grateful enough. 

Had He given us the manna and not given us the Sabbath, we 
would have been grateful enough. 

Had He given us the Sabbath and not brought us to Mount Sinai, 
we would have been grateful enough. 

Had He brought us to Mount Sinai and not given us the Torah, we 
would have been grateful enough. 

Had He given us the Torah and not brought us into Israel, we 
would have been grateful enough. 

Had He brought us into Israel and not built the Temple of wor-
ship, we would have been grateful enough. 
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THE SYMBOLS OF PASSOVER

Raban Gamilel hayah womer: kol 
she-lo amar ahloshah devarim 
eylu ba-pesach, lo yatsa yedey 
chovato, v’eylu hen:

ל  ר: כָּ�ּ ל הָָיָָה אוֵֹֹמֵ יֵאֵ מְְִּלִ ן גַּ� רַַבָּ�ּ
ּוּּלֵּאֵ   ים  בִָָּרִ הׁ�שָׁ דְּ�  ל ׁ�שְׁ אּ אָָמַַר  לֹּׁ�שֶׁ� 

י חוֹֹבָָתוֹֹ,  סַַּח, לֹאֹ יָָצָָא יְְֵדֵ פֶּּ� בַּ�
ן:  ּוּּלֵּאֵ ֵהֵ  וְְ

Rabbi Gamliel would say, all who have not recited these three things 
on Passover have not done their duty. And these things are: 

All say together:

Pesach, matzah, u’maror..סַַּח, מַַצָָה, מָָּוּרוֹֹר פֶּ�

Pesach, Matzah, and Bitter Herbs.



35

MAGID

Pesach she-hayu avotey-
nu ochlim bizman she-beyt 
ha-mikdash hayah kayam, al 
shum mah?

Al shum she-pasach ha-
Kadosh Baruch Hu al batey 
avoteynu b’mitsrayim, she-
ne’emar: v’amartem zevach 
pesach hu l’Adonai, asher 
pasach al batey bney Yisrael 
b’mitsrayim b’nogfo et mits-
rayim, v’et bateynu hitsil, va-
yikod ha’am vayishtachavu.

ים  ינּוּ אוֹֹכְְִלִ הָָׁ�שֶׁיּוּ אֲֲבוֵֹֹתֵ  סַַּח  פֶּ�
ם,  שׁׁ הָָיָָה קַַיָּ�ּ קְְּדָּ�ּ ית הַַמִּ� בֵּׁ�שֶׁ�ּ  זְְמַַן  בִּ�ּ

עַַל שּׁׁוּם מָָה? 

רּוּךְְ  דּוֹֹשׁׁ בָּ�ּ  סַַּח הַַקָּ� פָּׁ�שֶׁ�  עַַל שּׁׁוּם 
ם,  צְְרִַַיִ ִמִּ ינּוּ בְּ� י אֲֲבוֵֹֹתֵ תֵּּ�ּ אּוּה עַַל בָּ�

סַַּח  ם זֶֶבַַח פֶּ� אֱֱּמַַר: וַַאֲֲמַַרְְתֶּ�ּ נֶּׁ�שֶׁ� 
י  תֵּּ�ּ סַַּח עַַל בָּ� ר פָּ� ׁ�שֶׁ אּוּה לַַיי, אֲֲ

וֹֹ אֶֶת  נָָּגְְּפּ ם בְּ� צְְרִַַיִ ִמִּ ל בְּ� רֵָָׂאֵ שְִׂיִ� י  בְְֵנֵ
דּ   קֹּּ� יל, וַַיִּ� צִִּהִ�ּ ינּוּ  תֵּּ�ּ ם, וְְאֶֶת בָּ� צְְרִַַיִ ִמִ

חֲֲּווּּ תַּׁ�  � �שְּּׁ הָָעָָם וַַיִּ�

Pesach, the sacrificial offering that our ancestors would eat while 
the Temple was standing. What is the meaning of it?

In memory of how G-d passed over the homes of our ancestors in 
Egypt, sparing them. As it is said: The Pesach is an offering to G-d, 
who passed over the homes of the Israelites in Egypt as He smote 
the Egyptians and saved our homes. And the people bowed and gen-
uflected before Him. 
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Raise the matzah and say:

Matzah zo she-anu ochlim. Al 
shum mah?
Al shum she-lo hispik betsekam 
ahel avoteynu l’hachmitz ad 
she-niglah aleyhem Melech 
malchei ha-mlachim, Ha-
Kadosh Baruch Hu, u’gealam, 
she-ne’emar: vayofu et ha-
batsek asher hotsi’u m’mits-
rayim ugot matzot, ki lo cha-
metz, ki gorshu m’mitsrayim 
v’lo yachlu l’hitmahamehah, 
v’gam tseydah lo asu lahem.

ים, עַַל שּׁׁוּם  אָָנּוּ אוֹֹכְְִלִ ׁ�שֶׁ הּ זוֹֹ  מַַצָּ�
מָָה? 

ל  ׁ�שֶׁ קֵָָצֵּם   יק בְּ� סְְִהִפִּ�ּ לֹׁ�שֶׁאֹ   עַַל שּׁׁוּם 
גְְּלָָה  נִּׁ�שֶׁ�  יץ עַַד  ינּוּ לְְהַַחֲֲִמִ אֲֲבוֵֹֹתֵ
ים,  לִָָּכִ י הַַמְּ� יהֶֶם מֶֶלֶֶךְְ מַַלְְֵכֵ עֲֲֵלֵ

רּוּךְְ אּוּה, גְְּוּאָָלָָם,  דּוֹֹשׁׁ בָּ�ּ  הַַקָּ�
ר  ׁ�שֶׁ קֵצֵּ אֲֲ  אֱֱּמַַר: וַַיֹּ�ּוּפאּ אֶֶת הַַבָּ� נֶּׁ�שֶׁ� 

י  וֹֹת, כִּ�ּ ם עֻֻגֹֹת מַַּצּ צְְרִַַיִ מִִּמִ�ּ יּוּא  הוִֹֹצִ
ם וְְלֹאֹ  צְְרִַַיִ מִִּמִ�ּ י גֹֹרְְשּׁׁוּ  ץ, כִּ�ּ לֹאֹ חֵָָמֵ

דֵָָצֵה לֹאֹ  ם  , וְְגַּ�ּ הֵַּמֵ�ּ תְְִהִמַַהְְ יָָכְְלּוּ לְְ
וׂשׂ לָָהֶֶם. עָָ

Matzah, this unleavened bread that we eat, what is the meaning 
of it?
In memory of the unleavened bread that our ancestors made and did 
not have time to rise before the King of Kings, G-d, Blessed be His Name, 
appeared before them and redeemed them. It is said: and they baked 
the dough that they brought with them from Egypt into matzahs, 
because it did not rise, as they were banished from Egypt and could 
not delay and did not even have time to prepare provisions. 
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Raise the maror and say:

Maror ze she-anu ochlim, al 
shum mah?
Al shum she-mereyru hamits-
rim et chayey avoteinu b’mits-
rayim, she-ne’emar: vayemare-
ru et chayeyhem b’avoda 
kasha, b’chomer u’vilvenim 
u’vechol avoda ba-sadeh et kol 
avodatam asher avdu baheym 
b’farech

ים, עַַל שּׁׁוּם  אָָנּוּ אוֹֹכְְִלִ ׁ�שֶׁ מָָרוֹֹר זֶֶה 
מָָה?

ים אֶֶת  צְְִרִ רְְרּוּ הַַמִּ�ּ מֵּׁ�שֶׁ�ּ  עַַל שּׁׁוּם 
אֱֱּמַַר:  נֶּׁ�שֶׁ�  ם,  צְְרִַַיִ ִמִּ ינּוּ בְּ� י אֲֲבוֵֹֹתֵ חַַיֵּ�ּ

עֲֲּבֹֹדָָה קָָשָָה,  יהֶֶם בַּ� וַַיְְמָָרֲֲרּוּ אֶֶת חַַיֵּ�ּ
ים בְְּוּכָָל עֲֲבֹֹדָָה  ִנִֵבֵ לְְִבִּוּ חֹֹּמֶֶר  בְּ�
ר  ׁ�שֶׁ ל עֲֲבֹֹדָָתָָם אֲֲ דֶֶׂה אֶֶת כָּ�ּ  שָּּׂ�� בַּ�

פָָּרֶֶךְְ. עָָבְְּוּד בָָהֶֶם בְּ�

Maror, these bitter herbs that we eat, what is the meaning of it?
In memory of the bitterness that the Egyptians inflicted on the lives 
of our ancestors. It is said: and they made their lives bitter with hard 
labor, with mortar and bricks, work in the fields and every form of 
slavery that they forced upon them.
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B’chol dor va’dor chayav adam 
lirot et atsmo ke’ilu hu yat-
sa m’mitsrayim, she-ne’emar: 
v’higadta l’vincha bayom hahu 
l’emor: ba’avur ze asah Adonai 
li b’tseyti m’mitsrayim.

רְְִלִאוֹֹת  בּ אָָדָָם  וֹֹר וָָדוֹֹר חַַיָּ� כָָל ּדּ בְּ�ּ
ּוּּלִּאִּ אּוּה יָָצָָא    אֶֶת עַַצְְמוֹֹ כְּ�

נְְִבִךָָ  דְְּתָּ�ּ לְְ גִַּהִ� אֱֱּמַַר: וְְ נֶּׁ�שֶׁ�  ם,  צְְרִַַיִ מִִּמִ�ּ
עֲֲּּוּבר זֶֶה  מֹֹאֵלֵר, בַּ� יוֹֹם הַַאּוּה  בַּ�ּ

ם. צְְרִָָיִ מִִּמִ�ּ י  ִתִאֵצֵּ  י בְּ� הׂ יְְיָָ ִלִ עָָשָׂ�

In every generation, every person must see themselves as though 
they had been liberated from Egypt, as it is said: and on that day, 
you shall tell your child all that G-d did for you when He set you free 
from Egypt.

 Drink the second cup of wine, reclining to the left.



RACHTZAH רַַחְְצָָה
Washing Hands 
(this time, with a blessing)
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RACHTZAH רַַחְְצָָה

Wash your hands again, pouring water from a cup onto 
each hand three times. 

This time, recite the blessing:

Baruch atah Adonai Eloheinu 
melech ha-olam, asher kide-
shanu b’mitzvotav� v’tzivanu al 
netilat yadayim.

ינּוּ מֶֶלֶֶךְְ  הּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ רּוּךְְ אַַתָּ� בָּ�ּ
צְְוֹֹתָָיו  ִמִּ נּוּ בְּ� ׁ�שָּׁ  דְִּקִ� ר  ׁ�שֶׁ הָָעוֹֹלָָם, אֲֲ

ם. ילַַת יָָדִָָיִ נּוּ עַַל נְְִטִ וִָּצִ�ּ וְְ

Blessed are Y�ou, Lord our G-d, King of the universe, who has sanc-
tified u��s with His commandments and commanded us to wash our 
hands. 



הּ יא מַַצָּ� מוִֹֹצִ
MOTZI-MATZAH
Blessing on the Matzah

RACHTZAH רַַחְְצָָה
Washing Hands 
(this time, with a blessing)
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MOTZI-MATZAH ּה יא מַַצָּ� מוִֹֹצִ

Pick up the three matzahs – the two whole ones with the 
broken half in between them – and raise them in the air. 

Recite the blessing:

Baruch atah Adonai Eloheinu 
melech ha-olam, ha-motzi lech-
em min ha-aretz.

ינּוּ מֶֶלֶֶךְְ  הּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ רּוּךְְ אַַתָּ� בָּ�ּ
ן הָָאָָרֶֶץ. יא לֶֶחֶֶם ִמִ וִֹֹצִ הָָעוֹֹלָָם הַַּמּ

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, who produces 
bread from the earth. 

Now, remove the bottom matzah from the pile and return 
it to its place. Holding only the top and middle matzahs, 
recite the following blessing:

Baruch atah Adonai Eloheinu 
melech ha-olam, asher kide-
shanu b’mitzvotav v’tzivanu al 
achilat matzah.

ינּוּ מֶֶלֶֶךְְ  הּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ רּוּךְְ אַַתָּ� בָּ�ּ
צְְוֹֹתָָיו  ִמִּ שָָּנּוּ בְּ� דְִּקִ� ר  ׁ�שֶׁ הָָעוֹֹלָָם, אֲֲ

הּ. ילַַת מַַצָּ� נּוּ עַַל אֲֲִכִ וִָּצִ�ּ וְְ

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, who has sancti-
fied us with His commandments and commanded us to eat matzah. 

Break off pieces of the top and middle matzahs and dis-
tribute them around the table. The matzah should be eat-
en while reclining to the left. 



MAROR מָָרוֹֹר
Bitter Herb
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MAROR מָָרוֹֹר

Take a piece of maror (horseradish, lettuce, or another bit-
ter herb) and dip it in the charoset. 

Recite the blessing before eating:

Baruch atah Adonai Eloheinu 
melech ha-olam, asher kide-
shanu b’mitzvotav v’tzivanu al 
achilat maror.

ינּוּ מֶֶלֶֶךְְ  הּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ רּוּךְְ אַַתָּ� בָּ�ּ
צְְוֹֹתָָיו  ִמִּ שָָּנּוּ בְּ� דְִּקִ� ר  ׁ�שֶׁ הָָעוֹֹלָָם, אֲֲ

ילַַת מָָרוֹֹר. נּוּ עַַל אֲֲִכִ וִָּצִ�ּ וְְ

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, who has sanctified 
us with His commandments and commanded us to eat a bitter herb.

Do not lean while eating the Maror. 



KORECH ְְך וֵֹֹרֵ ּכּ
Maror Wrapped 
in Matzah
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KORECH ְְך וֵֹֹרֵ ּכּ

Take two pieces of matzah, put some maror between 
them, and dip everything in the charoset. You may also 
spread the charoset on the matzah, add the maror and eat 
it like a sandwich. 

Recite before eating:

Zecher l’mikdash k’hillel. Ken 
asah hillel bizman she-beyt 
ha-mikdash hayah kayam. 
Hayah korech pesach matzah 
umaror v’ochel beyachad, 
lekayem mah she-ne’emar: al 
matzot umerorim yocheluhu. 

הׂ  ן עָָשָׂ� ל. כֵּ�ּ לִֵּהִּ�ּ  שׁׁ כְּ� קְְִמִדָּ�ּ כֵֶֶזֵר לְְ
שׁׁ הָָיָָה  קְְּדָּ�ּ ית הַַמִּ� בֵּׁ�שֶׁ�ּ  זְְמַַן  ל בִּ�ּ לִֵּהִ�ּ

הּ מָָּוּרוֹֹר  ךְְ פסח מַַצָּ� וֵֹֹרֵ ם: הָָיָָה ּכּ קַַיָּ�ּ
אֱֱּמַַר:  נֶּׁ�שֶׁ�  ם מַַה  יַַּחַַד, לְְקַַיֵּ�ּ ל בְּ� וְְאוֵֹֹכֵ

ים יֹֹכְְאלֻֻּוּה. וֹֹת מְְּוּרִֹֹרִ עַַל מַַּצּ

In memory of the custom of Hillel in the days of the Temple. So Hillel 
would do while there was a temple: he would wrap the matzah with 
the maror and eat them together, to observe what is commanded: 
You shall eat it (the Passover sacrifice) on matzah and maror. 

Recline to the left and eat the maror sandwich. 
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ךְְ לְְׁ�שֻׁחָָן עוֵֹֹרֵ 
SHULCHAN-ORECH
The Festive Meal
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SHULCHAN-ORECH ְְך לְְׁ�שֻׁחָָן עוֵֹֹרֵ 

Now is the time to sit back, relax, and enjoy a delicious 
festive meal. 

At this point, it is customary to eat the hard-boiled 
egg from the Seder plate, dipped in salt water. 



TZAFUN צָָּוּפן
The Afikoman
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TZAFUN צָָּוּפן

Now that you’ve finished the meal, it’s time to reveal the 
Afikoman. 

If you hid it earlier in the evening, now is the time for 
whoever found it during the Seder to reveal it. 

The Afikoman is the last thing we eat during the Seder 
night. Break off pieces of the Afikoman matzah and dis-
tribute them around the table. Eat the matzah while re-
clining to your left. 



BARECH ְְך ֵרֵּ בָּ�
Blessing After the Meal
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BARECH ְְך ֵרֵּ בָּ�

Pour the third cup of wine. 

For the full blessing after the meal, see Birkat Hamazon in 
the appendix on page 71.

Recite the blessing on the wine:

Baruch atah Adonai Eloheinu 
melech ha-olam, borei peri ha-
gafen.

ינּוּ מֶֶלֶֶךְְ  הּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ רּוּךְְ אַַתָּ� בָּ�ּ
י הַַגָָפֶֶן. ִרִּ אֵרֵ פְּ� וֹֹ הָָעוֹֹלָָם ּבּ

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, creator of the fruit 
of the vine.

Drink the third cup of wine, while reclining to the left.

Pour the fourth cup of wine. 

It is customary to pour an extra cup of wine for Elijah the 
Prophet, who is said to visit on Seder night. Open the front 
door to invite him in.
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Recite the following:

Shefoch chamatcha el ha-goy-
im asher lo yeda’ucha v’al 
mamlachot asher b’shimcha lo 
kar’u. Ki achal et ya’akov v’et 
navehu heyshamu. Shefoch 
aleyhem za’amcha v’charon 
apcha yasigem. Tirdof b’af 
v’tashmidem mitachat shmey 
Adonai. 

ר לֹאֹ  ׁ�שֶׁ ם אֲֲ וִֹֹיִ פֹֹׁ�שְׁךְְ חֲֲמָָתְְךָָ אֶֶל הַַּגּ 
מְְךָָ  ׁ �שִּׁ ר בְּ� ׁ�שֶׁ יְְדָָךָָּוּע וְְעַַל מַַמְְלָָכוֹֹת אֲֲ
י אָָכַַל אֶֶת יַַעֲֲקֹֹב וְְאֶֶת  לֹאֹ קָָרָָּוּא. כִּ�ּ
יהֶֶם זַַעְְמֶֶךָָ  פֹֹׁ�שְׁךְְ עֲֲֵלֵ  ּוּּמּׁ�שֵַׁהֵ.     ּוּהֵוֵ  נָָ

אַַּף  ּף בְּ� רְְּדֹּ� ם. תִּ� יֵגֵ ךָָּ יַַשִׂ�ׂ וַַחֲֲרוֹֹן אַַפְּ�
י יְְיָָ. ֵמֵׁ�שְׁ  חַַת  תִַּמִ�ּ ם  יֵדֵ ִמִׁ�שְׁ  וְְתַַ
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Unleash Your wrath upon the nations who do not acknowledge You 
and upon the kingdoms who do not call Your Name. For they have 
devoured Jacob and destroyed his land. Unleash Your fury upon them 
and let Your anger seize them. Pursue them with rage and destroy 
them beneath G-d’s heavens. 

Some sing Eliyahu Ha’navi, which can be found in the 
“Songs” section on page 69.

You may now close the front door.
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HALLEL ל הַַלֵּ�ּ
Praise to G-d
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HALLEL ל הַַלֵּ�ּ

For the full Hallel, see the Appendix on page 78.

Now, make a blessing on the fourth cup of wine:

Baruch atah Adonai Eloheinu 
melech ha-olam, borei peri ha-
gafen.

ינּוּ מֶֶלֶֶךְְ  הּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ רּוּךְְ אַַתָּ� בָּ�ּ
פֶֶן. י הַַגָּ�ּ ִרִּ אֵרֵ פְּ� וֹֹ הָָעוֹֹלָָם ּבּ

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, creator of the fruit 
of the vine.

Drink the fourth and final cup of wine while reclining to 
the left. 

Recite the final blessing after drinking wine:

Baruch atah Adonai Eloheinu 
melech ha-olam, al ha-gefen 
v’al peri ha-gefen, al tnuvat 
ha-sadeh v’al eretz chem-
da tova u’rechava she-ratsita 
v’hinchalta l’avoteynu le’echol 
m’pirya v’lisbo’a mituva.

ינּוּ מֶֶלֶֶךְְ  הּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ רּוּךְְ אַַתָּ� בָּ�ּ
פֶֶן,  י הַַגֶּ�ּ ִרִּ פֶֶן וְְעַַל פְּ� הָָעוֹֹלָָם, עַַל הַַגֶּ�ּ

דֶֶׂה וְְעַַל אֶֶרֶֶץ   נבַַּוּת הַַשָּׂ�� עַַל תְּ�ּ
יתָָ  רָָׁ�שִֶׁצִ  הּ טוֹֹבָָה רְְּוּחָָבָָה  חֶֶמְְדָּ�

ינּוּ לֶֶאֱֱכֹֹל  נְְִהִחַַלְְתָּ�ּ לַַאֲֲבוֵֹֹתֵ וְְ
. בָָּוּּטִּמִּהּ  עַַּ   בֹּׂ� שְִׂלִ� רְְּיָָּהּ וְְ פִִּמִ�

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, for the vines and 
the fruit of the vines, for the produce of the field, and for the good, 
beautiful and vast country which You chose to give to our ancestors 
so that we may eat from its fruit and be satiated by its goodness. 
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Rachem na Adonai Eloheinu 
al Yisrael amcha v’al yerusha-
layim irecha v’al tsion mishkan 
kevodecha v’al mizbache-
cha v’al heichalecha u’vney 
yerushalayim ir ha-kodesh 
bimhera b’yameynu v’ha’aley-
nu l’tochah v’samchenu b’vin-
yanah v’nochal m’pirya v’nisba 
mituva u’nevarechecha aleyha 
b’kdusha uv’tahara.

ל  רֵָָׂאֵ שְִׂיִ� ינּוּ עַַל  רַַחֶֶם נָָא יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ
ּיִּצִוֹֹן  ירֶֶךָָ וְְעַַל  ם ִעִ לַַׁ�שָּׁוִּיִ  ךָָּ וְְעַַל יְְר עַַמֶּ�

חֶֶּךָָ וְְעַַל  זְְבְּ� בּוֹֹדֶֶךָָ וְְעַַל ִמִ ן כְּ� כַּׁ�שְִׁמִ�ּ  
יר הַַקֹֹדֶֶשׁׁ  ם ִעִ לַַׁ�שָּׁוִּיִ  הֵנֵ יְְר יכָָלֶֶךָָ בְְּוּ ֵהֵ

נּוּ לְְתוֹֹכָָּהּ  ינּוּ וְְהַַעֲֲֵלֵ רֵָָהֵה בְְיֵָָמֵ מְְּ בִּ�
רְְּיָָּהּ  פִִּמִ� נְְִבִּיָָנָָּהּ וְְנֹֹכַַאל   נּוּ בְּ� מְְֵׂחֵ וְְשַׂ�

בָָּוּּטִּמִּהּ נְְּוּבָָרֶֶכְְךָָ עָָלֶֶיהָָ   עּ  בַּׂ� שְִׂנִ� וְְ
הׁ�שָׁ בְְּוּטָָהֳֳרָָה.  קְְּדֻֻ בִּ�

Please have mercy, Lord our G-d, on Israel Your people, on Jeru-
salem Your city, on Zion, Your place of rest, on Your altar and Your 
hall. Rebuild the holy city of Jerusalem in our time and let us as-
cend to it and be joyous in its grandeur. Then we shall eat from 
its fruit and be satiated by its goodness and bless You for it with 
sanctity and purity. 
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(on Shabbat: u’retsey v’hachal-
itseynu b’yom ha-shabbat 
hazeh) v’samcheynu b’yom 
chag ha-matzot hazeh, ki atah 
Adonai tov u’meytiv lakol 
v’nodeh lecha al ha’aretz v’al 
peri ha-gafen. 

יוֹֹם  נּוּ בְּ�ּ יֵצֵ הֵצֵ וְְהַַחֲֲִלִ תּ: רְְּוּ בָּׁ�שַּׁ�   בְּ�
יוֹֹם חַַג  נּוּ בְּ�ּ מְְֵׂחֵ הּ) וְְשַׂ� תּ הַַזֶּ� בָּׁ�שַׁ�  הַַ

הּ יְְיָָ טוֹֹב  י אַַתָּ� הּ, כִּ�ּ וֹֹת הַַזֶּ� ּצּּ הַַמַּ�
ךָָּ עַַל הָָאָָרֶֶץ  ל וְְנוֹֹדֶֶה לְּ� ּ יב לַַכֹּ� ִטִֵמֵּוּ

פֶֶן.  י הַַגָּ�ּ ִרִּ וְְעַַל פְּ�

(On Shabbat: Give us strength on this Sabbath day and) let us be hap-
py on this festival of Matzah, because You are good and benevolent 
to all and we will thank You for the land and for the fruit of the vine. 

Baruch ata Adonai, al ha’aretz 
v’al peri ha-gafen.

י  ִרִּ הּ יְְיָָ עַַל הָָאָָרֶֶץ וְְעַַל פְּ� רּוּךְְ אַַתָּ� בָּ�ּ
פֶֶן. הַַגָּ�ּ

Blessed are You, G-d, for the land and for the fruit of the vine.
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NIRTZAH רְְִנִצָָה
Conclusion of the Seder
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NIRTZAH רְְִנִצָָה

At the conclusion of the Seder, we celebrate having been 
able to come together for the festivities and look forward 
to a prosperous and happy year. Everyone sings together:

L’shana haba’ah b’Yerushalayim.ם לָָׁ�שָּׁוִּיִ  יר אָָה בִּ�ּ נָָׁ�שָׁה הַַבָּ�ּ  לְְ

Next year in Jerusalem!
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SONGS 
Chad Gadya – One Little Goat

Chad gadya, chad gadya, 
d’zabin aba b’trei zuzei, chad 
gadya, chad gadya.

אּ  ין אַַבָּ� זַַּבִּ�ּ דְְּיָָא, דְּ� דְְּיָָא, חַַד גַּ� חַַד גַּ�
דְְּיָָא. דְְּיָָא,חַַד גַּ� י, חַַד גַּ� ֵזֵּוּז י  תְְֵּרֵ בִּ�

V’ata shunra v’achla l’gadya, 
d’zabin aba b’trei zuzei, chad 
gadya, chad gadya.

כְְלָָה לְְגַַדְְיָָא,  וְְאָָתָָא שׁׁנְְּוּרָָא וְְ�אַָָ
י, חַַד  ֵזֵּוּז י  תְְֵּרֵ אּ בִּ� ין אַַבָּ� זַַּבִּ�ּ דְּ�

דְְּיָָא. דְְּיָָא, חַַד גַּ� גַּ�
V’ata chalba v’nashach l’shun-
ra, d’achla l’gadya, d’zabin aba 
b’trei zuzei, chad gadya, chad 
gadya.

ךְְ לְְשׁׁנְְּוּרָָא,  ׁ�שַׁ אּ וְְנָָ וְְאָָתָָא כַַלְְבָּ�
אּ  ין אַַבָּ� זַַּבִּ�ּ כְְלָָה לְְגַַדְְיָָא, דְּ� �אַָָּ דְּ�

דְְּיָָא. דְְּיָָא,חַַד גַּ� י, חַַד גַּ� ֵזֵּוּז י  תְְֵּרֵ בִּ�

V’ata chutra v’hica l’calba, 
d’nashach l’shunra, d’achla 
l’gadya, d’zabin aba b’trei zu-
zei, chad gadya, chad gadya.

אּ,  הּ לְְכַַלְְבָּ� כִָּהִו� וְְאָָתָָא טְְּוּחרָָא 
כְְלָָה לְְגַַדְְיָָא,  �אַָָּ ךְְ לְְשׁׁנְְּוּרָָא, דְּ� ׁ�שַׁ נָָּ דְּ�

י, חַַד  ֵזֵּוּז י  תְְֵּרֵ אּ בִּ� ין אַַבָּ� זַַּבִּ�ּ דְּ�
דְְּיָָא. דְְּיָָא,חַַד גַּ� גַּ�

V’ata nura v’saraf l’chutra, d’hi-
ca l’calba, d’nashach l’shunra, 
d’achla l’gadya, d’zabin aba 
b’trei zuzei, chad gadya, chad 
gadya.

רַַׂף לְְטְְּוּחרָָא,  וְְאָָתָָא נרָָּוּא וְְשָׂ�
ךְְ לְְשׁׁנְְּוּרָָא,  ׁ�שַׁ נָָּ אּ, דְּ� הּ לְְכַַלְְבָּ� כִָּהִּ�  דְּ�

אּ  ין אַַבָּ� זַַּבִּ�ּ כְְלָָה לְְגַַדְְיָָא, דְּ� �אַָָּ דְּ�
דְְּיָָא דְְּיָָא, חַַד גַּ� י, חַַד גַּ� י ֵזֵּוּז תְְֵּרֵ בִּ�

V’ata maya v’chaba l’nura, 
d’saraf l’chutra, d’hica l’calba, 
d’nashach l’shunra, d’achla 
l’gadya, d’zabin aba b’trei zu-
zei, chad gadya, chad gadya.

רַַׂף  שָּׂ� .וְְאָָתָָא מַַיָָא וְְכָָבָָה לְְנרָָּוּא, דְּ�
ךְְ  ׁ�שַׁ נָָּ אּ, דְּ� הּ לְְכַַלְְבָּ� כִָּהִּ�  לְְטְְּוּחרָָא, דְּ�
ין  זַַּבִּ�ּ כְְלָָה לְְגַַדְְיָָא, דְּ� �אַָָּ לְְשׁׁנְְּוּרָָא, דְּ�

דְְּיָָא,חַַד  י, חַַד גַּ� ֵזֵּוּז י  תְְֵּרֵ אּ בִּ� אַַבָּ�
דְְּיָָא. גַּ�

V’ata tora v’shata l’maya, d’cha-
ba l’nura, d’saraf l’chutra, d’hi-
ca l’calba, d’nashach l’shunra, 
d’achla l’gadya, d’zabin aba 
b’trei zuzei, chad gadya, chad 
gadya.

כָָבָָה  תָָׁ�שָׁה לְְמַַיָָא, דְּ�ּ  וְְאָָתָָא תוֹֹרָָא וְְ
הּ  כִָּהִּ�  רַַׂף לְְטְְּוּחרָָא, דְּ� שָּׂ� לְְנרָָּוּא, דְּ�

כְְלָָה  �אַָָּ ךְְ לְְשׁׁנְְּוּרָָא, דְּ� ׁ�שַׁ נָָּ אּ, דְּ� לְְכַַלְְבָּ�
י, חַַד  ֵזֵּוּז י  תְְֵּרֵ אּ בִּ� ין אַַבָּ� זַַּבִּ�ּ לְְגַַדְְיָָא, דְּ�

דְְּיָָא. דְְּיָָא,חַַד גַּ� גַּ�
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V’ata hashochet v’shachat 
l’tora, d’shata l’maya, d’chaba 
l’nura, d’saraf l’chutra, d’hi-
ca l’calba, d’nashach l’shunra, 
d’achla l’gadya, d’zabin aba 
b’trei zuzei, chad gadya, chad 
gadya.

חַַט לְְתוֹֹרָָא,  ׁ�שָׁ ט וְְ וְְאָָתָָא הַַשׁׁוֵֹֹחֵ
כָָבָָה לְְנרָָּוּא,  תָָׁה לְְמַַיָָא, דְּ�ּ  � �שָּּׁ דְּ�

אּ,  הּ לְְכַַלְְבָּ� כִָּהִּ�  רַַׂף לְְטְְּוּחרָָא, דְּ� שָּׂ� דְּ�
כְְלָָה לְְגַַדְְיָָא,  �אַָָּ ךְְ לְְשׁׁנְְּוּרָָא, דְּ� ׁ�שַׁ נָָּ דְּ�

י, חַַד  ֵזֵּוּז י  תְְֵּרֵ אּ בִּ� ין אַַבָּ� זַַּבִּ�ּ דְּ�
דְְּיָָא. דְְּיָָא,חַַד גַּ� גַּ�

V’ata malach hamavet 
v’shachat l’shochet, d’shachat 
l’tora, d’shata l’maya, d’chaba 
l’nura, d’saraf l’chutra, d’hi-
ca l’calba, d’nashach l’shunra, 
d’achla l’gadya, d’zabin aba 
b’trei zuzei, chad gadya, chad 
gadya.

חַַט  ׁ�שָׁ וֶֶּת וְְ וְְאָָתָָא מַַלְְאָָךְְ הַַמָּ�
תָָׁה   � �שָּּׁ חַַט לְְתוֹֹרָָא, דְּ� ׁ�שָּׁ  ט, דְּ� לְְשׁׁוֵֹֹחֵ

רַַׂף  שָּׂ� כָָבָָה לְְנרָָּוּא, דְּ� לְְמַַיָָא, דְּ�ּ
ךְְ  ׁ�שַׁ נָָּ אּ, דְּ� הּ לְְכַַלְְבָּ� כִָּהִּ�  לְְטְְּוּחרָָא, דְּ�
ין  זַַּבִּ�ּ כְְלָָה לְְגַַדְְיָָא, דְּ� �אַָָּ לְְשׁׁנְְּוּרָָא, דְּ�

דְְּיָָא, חַַד  י, חַַד גַּ� ֵזֵּוּז י  תְְֵּרֵ אּ בִּ� אַַבָּ�
דְְּיָָא. גַּ�

V’ata ha-Kadosh Baruch Hu, 
v’ishachat l’malach hamavet, 
d’shachat l’shochet, d’shachat 
l’tora, d’shata l’maya, d’chaba 
l’nura, d’saraf l’chutra, d’hi-
ca l’calba, d’nashach l’shunra, 
d’achla l’gadya, d’zabin aba 
b’trei zuzei, chad gadya, chad 
gadya.

חַַט  ׁ�שָׁ רּוּךְְ אּוּה וְְ דּוֹֹשׁׁ בָּ�ּ  וְְאָָתָָא הַַקָּ�
ט,  חַַט לְְשׁׁוֵֹֹחֵ ׁ�שָּׁ  וֶֶּת, דְּ� לְְמַַלְְאַַךְְ הַַמָּ�

תָָׁה לְְמַַיָָא,   � �שָּּׁ חַַט לְְתוֹֹרָָא, דְּ� ׁ�שָּׁ  דְּ�
רַַׂף לְְטְְּוּחרָָא,  שָּׂ� כָָבָָה לְְנרָָּוּא, דְּ� דְּ�ּ
ךְְ לְְשׁׁנְְּוּרָָא,  ׁ�שַׁ נָָּ אּ, דְּ� הּ לְְכַַלְְבָּ� כִָּהִּ�  דְּ�

י  תְְֵּרֵ אּ בִּ� ין אַַבָּ� זַַּבִּ�ּ כְְלָָה לְְגַַדְְיָָא דְּ� �אַָָּ דְּ�
דְְּיָָא.  דְְּיָָא,חַַד גַּ� י, חַַד גַּ� ֵזֵּוּז

One little goat, one little goat that father bought for two zuzim. One 
little goat, one little goat.

Along came a cat and ate the goat that father bought for two zuzim. 
One little goat, one little goat.

Along came a dog and bit the cat that ate the goat that father bought 
for two zuzim. One little goat, one little goat.
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Along came a stick and hit the dog that bit the cat that ate the goat 
that father bought for two zuzim. One little goat, one little goat.

Along came a fire and burned the stick that hit the dog that bit the 
cat that ate the goat that father bought for two zuzim. One little 
goat, one little goat.

Along came some water and put out the fire that burned the stick 
that hit the dog that bit the cat that ate the goat that father bought 
for two zuzim. One little goat, one little goat.

Along came an ox and drank the water that put out the fire that 
burned the stick that hit the dog that bit the cat that ate the goat 
that father bought for two zuzim. One little goat, one little goat.

Along came a butcher and slaughter      ed the ox that drank the water 
that put out the fire that burned the stick that hit the dog that bit 
the cat that ate the goat that father bought for two zuzim. One little 
goat, one little goat.

Along came the angel of death and slaughter      ed the butcher who 
slaughter      ed the ox that drank the water that put out the fire that 
burned the stick that hit the dog that bit the cat that ate the goat 
that father bought for two zuzim. One little goat, one little goat.

Then along came the Holy One, Blessed be He, and slaughtered the 
angel of death who slaughter      ed the butcher who slaughter      ed the ox 
that drank the water that put out the fire that burned the stick that 
hit the dog that bit the cat that ate the goat that father bought for 
two zuzim. One little goat, one little goat.
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Echad Mi Yodeya – Who Knows One?

Echad mi yodea? Echad ani yo-
dea. Echad Eloheinu she-basha-
mayim u’va’aretz. 

עֵַַדֵ.  י יוֹֹ עֵַַדֵ? אֶֶחָָד אֲֲִנִ י יוֹֹ אֶֶחָָד ִמִ
ם בָָּוּאָָרֶֶץ. מִַַיִ ָ � �שָּׁ בַּ�ַ ֶ ינּוּ �שֶׁ אֶֶחָָד אֱֱלֵֹהֵ

עֵַַדֵ.  י יוֹֹ ם אֲֲִנִ נִַַיִ ְ עֵַַדֵ? �שְׁ י יוֹֹ ם ִמִ נִַַיִ ְ �שְׁ
ינּוּ  ית, אֶֶחָָד אֱֱלֵֹהֵ ִרִ י לחּוּוֹֹת הַַבְּ�ְ ֵנֵ ְ �שְׁ

ם בָָּוּאָָרֶֶץ. מִַַיִ ָ � �שָּׁ בַּ�ַ ֶ �שֶׁ

Shnayim mi yodea? Shnayim 
ani yodea. Shnei luchot ha-brit, 
echad Eloheinu she-bashamay-
im u’va’aretz. 

Shloshah mi yodea? Shloshah 
ani yodea. Shloshah avot, shnei 
luchot ha-brit, echad Eloheinu 
she-bashamayim u’va’aretz.

י  ה אֲֲִנִ ָ לֹ�שָׁ ְ עֵַַדֵ? �שְׁ י יוֹֹ ה ִמִ ָ לֹ�שָׁ ְ �שְׁ
י לחּוּוֹֹת  ֵנֵ ְ ה אָָבוֹֹת, �שְׁ ָ לֹ�שָׁ ְ עֵַַדֵ. �שְׁ יוֹֹ
ם  מִַַיִ ָ � �שָּׁ בַּ�ַ ֶ ינּוּ �שֶׁ ית, אֶֶחָָד אֱֱלֵֹהֵ ִרִ הַַבְּ�ְ

בָָּוּאָָרֶֶץ.

Arbah mi yodea? Arbah ani yo-
dea. Arbah imahot, shloshah 
avot, shnei luchot ha-brit, 
echad Eloheinu she-bashamay-
im u’va’aretz.

עֵַַדֵ.  י יוֹֹ ע אֲֲִנִ עֵַַדֵ? אַַרְְבַּ�ַ י יוֹֹ ע ִמִ אַַרְְבַּ�ַ
ה אָָבוֹֹת,  ָ לֹ�שָׁ ְ הוֹֹת, �שְׁ מִָּאִ�ָ ע  אַַרְְבַּ�ַ

ינּוּ  ית, אֶֶחָָד אֱֱלֵֹהֵ ִרִ י לחּוּוֹֹת הַַבְּ�ְ ֵנֵ ְ �שְׁ
ם בָָּוּאָָרֶֶץ. מִַַיִ ָ � �שָּׁ בַּ�ַ ֶ �שֶׁ

Chamishah mi yodea? Chami- 
shah ani yodea. Chamishah chu- 
mshei Torah, arbah imahot, shlo- 
shah avot, shnei luchot ha-brit, 
echad Eloheinu she-bashamay-
im u’va’aretz.

י  ה אֲֲִנִ ָ � �שִָּׁמִ עֵַַדֵ? חֲֲ י יוֹֹ ה ִמִ ָ � �שִָּׁמִ חֲֲ
י תּּוֹֹרָָה,  ֵ�שֵׁ ה חֻֻמְְ ָ � �שִָּׁמִ עֵַַדֵ. חֲֲ יוֹֹ

ה אָָבוֹֹת,  ָ לֹ�שָׁ ְ הוֹֹת, �שְׁ מִָּאִ�ָ ע  אַַרְְבַּ�ַ
ינּוּ  ית, אֶֶחָָד אֱֱלֵֹהֵ ִרִ י לחּוּוֹֹת הַַבְּ�ְ ֵנֵ ְ �שְׁ

ם בָָּוּאָָרֶֶץ. מִַַיִ ָ � �שָּׁ בַּ�ַ ֶ �שֶׁ

Shishah mi yodea? Shishah ani 
yodea. Shishah sidrei mishnah, 
chamishah chumshei Torah, ar-
bah imahot, shloshah avot, shnei 
luchot ha-brit, echad Eloheinu 
she-bashamayim u’va’aretz.

עֵַַדֵ.  י יוֹֹ ה אֲֲִנִ ָ � �שִָּׁ�שִׁ  עֵַַדֵ?  י יוֹֹ ה ִמִ ָ � �שִָּׁ�שִׁ 
ה  ָ � �שִָּׁמִ נָָה, חֲֲ ְ �שְִׁמִ י  דְְִסִֵרֵ ה  ָ � �שִָּׁ�שִׁ 

הוֹֹת,  מִָּאִ�ָ ע  י תּּוֹֹרָָה, אַַרְְבַּ�ַ ֵ�שֵׁ חֻֻמְְ
ית,  ִרִ י לחּוּוֹֹת הַַבְּ�ְ ֵנֵ ְ ה אָָבוֹֹת �שְׁ ָ לֹ�שָׁ ְ �שְׁ

ם בָָּוּאָָרֶֶץ. מִַַיִ ָ � �שָּׁ בַּ�ַ ֶ ינּוּ �שֶׁ אֶֶחָָד אֱֱלֵֹהֵ
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SONGS

Shivah mi yodea? Shivah ani 
yodea. Shivah y’mei shabtah, 
shishah sidrei mishnah, chami- 
shah chumshei Torah, arbah 
imahot, shloshah avot, shnei 
luchot ha-brit, echad Eloheinu 
she-bashamayim u’va’aretz.

י  בְְִ�שִׁעָָה אֲֲִנִ  עֵַַדֵ?  י יוֹֹ בְְִ�שִׁעָָה ִמִ 
ה  ָ � �שִָּׁ�שִׁ  תָָא,  בְּ�ְ ַ י �שַׁ בְְִ�שִׁעָָה יְְֵמֵ  עֵַַדֵ.  יוֹֹ

י  ֵ�שֵׁ ה חֻֻמְְ ָ � �שִָּׁמִ נָָה, חֲֲ ְ �שְִׁמִ י  דְְִסִֵרֵ
ה  ָ לֹ�שָׁ ְ הוֹֹת, �שְׁ מִָּאִ�ָ ע  תּּוֹֹרָָה, אַַרְְבַּ�ַ

ית, אֶֶחָָד  ִרִ י לחּוּוֹֹת הַַבְּ�ְ ֵנֵ ְ אָָבוֹֹת, �שְׁ
ם בָָּוּאָָרֶֶץ. מִַַיִ ָ � �שָּׁ בַּ�ַ ֶ ינּוּ �שֶׁ אֱֱלֵֹהֵ

Shmonah mi yodea? Shmonah 
ani yodea. Shmonah y’mei milah, 
shivah y’mei shabtah, shishah 
sidrei mishnah, chamishah 
chumshei Torah, arbah imahot, 
shloshah avot, shnei luchot ha-
brit, echad Eloheinu she-basha-
mayim u’va’aretz.

י  מוֹֹנָָה אֲֲִנִ ְ עֵַַדֵ? �שְׁ י יוֹֹ מוֹֹנָָה ִמִ ְ �שְׁ
בְְִ�שִׁעָָה   ילָָה,  י ִמִ מוֹֹנָָה יְְֵמֵ ְ עֵַַדֵ. �שְׁ יוֹֹ
נָָה,  ְ �שְִׁמִ י  דְְִסִֵרֵ ה  ָ � �שִָּׁ�שִׁ  תָָא,  בְּ�ְ ַ י �שַׁ יְְֵמֵ

ע  י תּּוֹֹרָָה, אַַרְְבַּ�ַ ֵ�שֵׁ ה חֻֻמְְ ָ � �שִָּׁמִ חֲֲ
י  ֵנֵ ְ ה אָָבוֹֹת, �שְׁ ָ לֹ�שָׁ ְ הוֹֹת, �שְׁ מִָּאִ�ָ

ינּוּ  ית, אֶֶחָָד אֱֱלֵֹהֵ ִרִ לחּוּוֹֹת הַַבְּ�ְ
ם בָָּוּאָָרֶֶץ. מִַַיִ ָ � �שָּׁ בַּ�ַ ֶ �שֶׁ

Tishah mi yodea? Tishah ani 
yodea. Tishah yarchei leidah, 
shmonah y’mei milah, shivah 
y’mei shabtah, shishah sidrei 
mishnah, chamishah chumshei 
Torah, arbah imahot, shloshah 
avot, shnei luchot ha-brit, 
echad Eloheinu she-bashamay-
im u’va’aretz.

י  עָָה אֲֲִנִ ְ �שְִׁ עֵַַדֵ? תִּ� י יוֹֹ עָָה ִמִ ְ �שְִׁ תִּ�
מוֹֹנָָה  ְ דֵָָלֵה, �שְׁ י  עָָה יַַרְְֵחֵ ְ �שְִׁ עֵַַדֵ. תִּ� יוֹֹ

תָָא,  בְּ�ְ ַ י �שַׁ בְְִ�שִׁעָָה יְְֵמֵ  ילָָה,  י ִמִ יְְֵמֵ
ה  ָ � �שִָּׁמִ נָָה, חֲֲ ְ �שְִׁמִ י  דְְִסִֵרֵ ה  ָ � �שִָּׁ�שִׁ 

הוֹֹת,  מִָּאִ�ָ ע  י תּּוֹֹרָָה, אַַרְְבַּ�ַ ֵ�שֵׁ חֻֻמְְ
י לחּוּוֹֹת  ֵנֵ ְ ה אָָבוֹֹת, �שְׁ ָ לֹ�שָׁ ְ �שְׁ

ם  מִַַיִ ָ � �שָּׁ בַּ�ַ ֶ ינּוּ �שֶׁ ית, אֶֶחָָד אֱֱלֵֹהֵ ִרִ הַַבְּ�ְ
בָָּוּאָָרֶֶץ.

Asarah mi yodea? Asarah ani 
yodea. Asarah dibrayah, tishah 
yarchei leidah, shmonah y’mei 
milah, shivah y’mei shabtah, 
shishah sidrei mishnah, cha- 
mishah chumshei Torah, arbah 
imahot, shloshah avot, shnei 
luchot ha-brit, echad Eloheinu 
she-bashamayim u’va’aretz.

י  רָָה אֲֲִנִ עֵַַדֵ? עֲֲשָׂ�ָ י יוֹֹ רָָה ִמִ עֲֲשָׂ�ָ
עָָה  ְ �שְִׁ א, תִּ� רַַיָּ�ָ בְִּ�ְ רָָה דִּ� עֵַַדֵ. עֲֲשָׂ�ָ יוֹֹ

ילָָה,  י ִמִ מוֹֹנָָה יְְֵמֵ ְ דֵָָלֵה, �שְׁ י  יַַרְְֵחֵ
י  דְְִסִֵרֵ ה  ָ � �שִָּׁ�שִׁ  תָָא,  בְּ�ְ ַ י �שַׁ בְְִ�שִׁעָָה יְְֵמֵ 

י תּּוֹֹרָָה,  ֵ�שֵׁ ה חֻֻמְְ ָ � �שִָּׁמִ נָָה, חֲֲ ְ �שְִׁמִ
ה אָָבוֹֹת,  ָ לֹ�שָׁ ְ הוֹֹת, �שְׁ מִָּאִ�ָ ע  אַַרְְבַּ�ַ

ית, אֶֶחָָד  ִרִ י לחּוּוֹֹת הַַבְּ�ְ ֵנֵ ְ �שְׁ
ם בָָּוּאָָרֶֶץ. מִַַיִ ָ � �שָּׁ בַּ�ַ ֶ ינּוּ �שֶׁ אֱֱלֵֹהֵ
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Achad-asar mi yodea? Achad-
asar ani yodea. Achad-asar 
kochvayah, asarah dibrayah, 
tishah yarchei leidah, shmo-
nah y’mei milah, shivah y’mei 
shabtah, shishah sidrei mishnah, 
chamishah chumshei Torah, ar-
bah imahot, shloshah avot, shnei 
luchot ha-brit, echad Eloheinu 
she-bashamayim u’va’aretz.

עֵַַדֵ? אַַחַַד  י יוֹֹ ר ִמִ  אַַחַַד עָָשָׂ�ָ
ר  עֵַַדֵ. אַַחַַד עָָשָׂ�ָ י יוֹֹ ר אֲֲִנִ עָָשָׂ�ָ

א,  רַַיָּ�ָ בְִּ�ְ רָָה דִּ� א, עֲֲשָׂ�ָ וֹֹכְְבַַיָּ�ָ ּכּ
מוֹֹנָָה  ְ דֵָָלֵה, �שְׁ י  עָָה יַַרְְֵחֵ ְ �שְִׁ תִּ�

י  בְְִ�שִׁעָָה יְְֵמֵ  ילָָה,  י ִמִ יְְֵמֵ
נָָה,  ְ �שְִׁמִ י  דְְִסִֵרֵ ה  ָ � �שִָּׁ�שִׁ  תָָא,  בְּ�ְ ַ �שַׁ
ע  י תּּוֹֹרָָה, אַַרְְבַּ�ַ ֵ�שֵׁ ה חֻֻמְְ ָ � �שִָּׁמִ חֲֲ
י  ֵנֵ ְ ה אָָבוֹֹת, �שְׁ ָ לֹ�שָׁ ְ הוֹֹת, �שְׁ מִָּאִ�ָ

ינּוּ  ית, אֶֶחָָד אֱֱלֵֹהֵ ִרִ לחּוּוֹֹת הַַבְּ�ְ
ם בָָּוּאָָרֶֶץ. מִַַיִ ָ � �שָּׁ בַּ�ַ ֶ �שֶׁ

Shneim-asar mi yodea? Shneim-
asar ani yodea. Shneim-asar 
shivtayah, achad-asar koch-
vayah, asarah dibrayah, tishah 
yarchei leidah, shmonah y’mei 
milah, shivah y’mei shabtah, 
shishah sidrei mishnah, chami- 
shah chumshei Torah, arbah 
imahot, shloshah avot, shnei 
luchot ha-brit, echad Eloheinu 
she-bashamayim u’va’aretz.

ים  ֵנֵ עֵַַדֵ? שְׂ�ְ י יוֹֹ ר ִמִ ים עָָשָׂ�ָ ֵנֵ ְ �שְׁ
ר  ים עָָשָׂ�ָ ֵנֵ עֵַַדֵ. שְׂ�ְ י יוֹֹ ר אֲֲִנִ עָָשָׂ�ָ

א,  וֹֹכְְבַַיָּ�ָ ר ּכּ א, אַַחַַד עָָשָׂ�ָ בְְִ�שִׁטַַיָּ�ָ 
י  עָָה יַַרְְֵחֵ ְ �שְִׁ א, תִּ� רַַיָּ�ָ בְִּ�ְ רָָה דִּ� עֲֲשָׂ�ָ

בְְִ�שִׁעָָה   ילָָה,  י ִמִ מוֹֹנָָה יְְֵמֵ ְ דֵָָלֵה, �שְׁ
נָָה,  ְ �שְִׁמִ י  דְְִסִֵרֵ ה  ָ � �שִָּׁ�שִׁ  תָָא,  בְּ�ְ ַ י �שַׁ יְְֵמֵ

ע  י תּּוֹֹרָָה, אַַרְְבַּ�ַ ֵ�שֵׁ ה חֻֻמְְ ָ � �שִָּׁמִ חֲֲ
י  ֵנֵ ְ ה אָָבוֹֹת, �שְׁ ָ לֹ�שָׁ ְ הוֹֹת, �שְׁ מִָּאִ�ָ

ינּוּ  ית, אֶֶחָָד אֱֱלֵֹהֵ ִרִ לחּוּוֹֹת הַַבְּ�ְ
ם בָָּוּאָָרֶֶץ. מִַַיִ ָ � �שָּׁ בַּ�ַ ֶ �שֶׁ

Shloshah-asar mi yodea? Shlo- 
shah-asar ani yodea. Shloshah-
asar midayah, shneim-asar 
shivtayah, achad-asar koch-
vayah, asarah dibrayah, tishah 
yarchei leidah, shmonah y’mei 
milah, shivah y’mei shabtah, 
shishah sidrei mishnah, chami- 
shah chumshei Torah, arbah 
imahot, shloshah avot, shnei 
luchot ha-brit, echad Eloheinu 
she-bashamayim u’va’aretz.

ה  ָ לֹ�שָׁ ְ עֵַַדֵ? �שְׁ י יוֹֹ ר ִמִ ה עָָשָׂ�ָ ָ לֹ�שָׁ ְ �שְׁ
ר  ה עָָשָׂ�ָ ָ לֹ�שָׁ ְ עֵַַדֵ. �שְׁ י יוֹֹ ר אֲֲִנִ עָָשָׂ�ָ

א,  בְְִ�שִׁטַַיָּ�ָ  ר  ים עָָשָׂ�ָ ֵנֵ א, שְׂ�ְ יָּ�ָ דִַּמִ�ַ
רָָה  א, עֲֲשָׂ�ָ וֹֹכְְבַַיָּ�ָ ר ּכּ אַַחַַד עָָשָׂ�ָ
דֵָָלֵה,  י  עָָה יַַרְְֵחֵ ְ �שְִׁ א, תִּ� רַַיָּ�ָ בְִּ�ְ דִּ�

י  בְְִ�שִׁעָָה יְְֵמֵ  ילָָה,  י ִמִ מוֹֹנָָה יְְֵמֵ ְ �שְׁ
נָָה,  ְ �שְִׁמִ י  דְְִסִֵרֵ ה  ָ � �שִָּׁ�שִׁ  תָָא,  בְּ�ְ ַ �שַׁ
ע  י תּּוֹֹרָָה, אַַרְְבַּ�ַ ֵ�שֵׁ ה חֻֻמְְ ָ � �שִָּׁמִ חֲֲ
י  ֵנֵ ְ ה אָָבוֹֹת, �שְׁ ָ לֹ�שָׁ ְ הוֹֹת, �שְׁ מִָּאִ�ָ

ינּוּ  ית, אֶֶחָָד אֱֱלֵֹהֵ ִרִ לחּוּוֹֹת הַַבְּ�ְ
ם בָָּוּאָָרֶֶץ. מִַַיִ ָ � �שָּׁ בַּ�ַ ֶ �שֶׁ
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SONGS

Who knows one? I know one. One is our G-d in Heaven and Earth.

Who knows two? I know two. Two are the tablets of the covenant. 
One is our G-d in Heaven and Earth.

Who knows three? I know three. Three are the patriarchs. Two are 
the tablets of the covenant. One is our G-d in Heaven and Earth.

Who knows four? I know four. Four are the matriarchs. Three are the 
patriarchs. Two are the tablets of the covenant. One is our G-d in 
Heaven and Earth.

Who knows five? I know five. Five are the books of the Torah. Four 
are the matriarchs. Three are the patriarchs. Two are the tablets of 
the covenant. One is our G-d in Heaven and Earth.

Who knows six? I know six. Six are the orders of the Mishnah. Five 
are the books of the Torah. Four are the matriarchs. Three are the 
patriarchs. Two are the tablets of the covenant. One is our G-d in 
Heaven and Earth.

Who knows seven? I know seven. Seven are the days of the week. 
Six are the orders of the Mishnah. Five are the books of the Torah. 
Four are the matriarchs. Three are the patriarchs. Two are the tab-
lets of the covenant. One is our G-d in Heaven and Earth

Who knows eight? I know eight. Eight are the days for circumcision. 
Seven are the days of the week. Six are the orders of the Mishnah. 
Five are the books of the Torah. Four are the matriarchs. Three are 
the patriarchs. Two are the tablets of the covenant. One is our G-d 
in Heaven and Earth.

Who knows nine? I know nine. Nine are the months of childbirth. 
Eight are the days for circumcision. Seven are the days of the week. 
Six are the orders of the Mishnah. Five are the books of the Torah. 
Four are the matriarchs. Three are the patriarchs. Two are the tab-
lets of the covenant. One is our G-d in Heaven and Earth.
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Who knows ten? I know ten. Ten are the Words from Sinai. Nine are 
the months of childbirth. Eight are the days for circumcision. Seven 
are the days of the week. Six are the orders of the Mishnah. Five 
are the books of the Torah. Four are the matriarchs. Three are the 
patriarchs. Two are the tablets of the covenant. One is our G-d in 
Heaven and Earth.

Who knows eleven? I know eleven. Eleven are the stars. Ten are the 
Words from Sinai. Nine are the months of childbirth. Eight are the 
days for circumcision. Seven are the days of the week. Six are the 
orders of the Mishnah. Five are the books of the Torah. Four are 
the matriarchs. Three are the patriarchs. Two are the tablets of the 
covenant. One is our G-d in Heaven and Earth.

Who knows twelve? I know twelve. Twelve are the tribes. Eleven 
are the stars. Ten are the Words from Sinai. Nine are the months of 
childbirth. Eight are the days for circumcision. Seven are the days 
of the week. Six are the orders of the Mishnah. Five are the books 
of the Torah. Four are the matriarchs. Three are the patriarchs. Two 
are the tablets of the covenant. One is our G-d in Heaven and Earth.

Who knows thirteen? I know thirteen. Thirteen are the attributes of 
G-d. Twelve are the tribes. Eleven are the stars. Ten are the Words 
from Sinai. Nine are the months of childbirth. Eight are the days for 
circumcision. Seven are the days of the week. Six are the orders of 
the Mishnah. Five are the books of the Torah. Four are the matri-
archs. Three are the patriarchs. Two are the tablets of the covenant. 
One is our G-d in Heaven and Earth.
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SONGS

Eliyahu Hanavi – The Prophet Elijah

Eliyahu ha-navi, Eliyahu 
ha-tishbi, Eliyahu ha-giladi.  
Bimheirah yavo eleynu, im 
Mashiach ben David.

י,  ליָָּוּה תהשּׁׁבּ אליָָּוּה הנביא, ֵאֵ
רָָהמּבּה יָָאב  אליָָּוּה גהלעָָדי, 

ן דָָדו. ינּוּ עם מָָשיח ּבּ ֵלֵֵאֵ

May Elijah the prophet, Elijah the Tishbite, Elijah of Gilead, quickly 
in our day come to us heralding redemption with the Messiah, son 
of David. 
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Let My People Go

“When Israel was in Egypt land, let my people go. 
Oppressed so hard they could not stand, let my people go.” 
Go down, Moses, way down in Egypt land. 
Tell old Pharaoh, let my people go!

“Thus saith the Lord” bold Moses said, “Let my people go, 
If not I’ll smite your firstborn dead, let my people go.” 
Go down, Moses, way down in Egypt land. 
Tell old Pharaoh, let my people go!

“No more shall they in bondage toil, let my people go. 
Let them come out with Egypt’s spoils, let my people go.” 
Go down, Moses, way down in Egypt land. 
Tell old Pharaoh, let my people go!

“When people stop this slavery, let my people go. 
Soon may all the earth be free, let my people go.” 
Go down, Moses, way down in Egypt land. 
Tell old Pharaoh, let my people go!
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APPENDIX – ADDITIONS 
Birkat Hamazon – Grace after the Meal

ים. אָָז  חֹֹּלְְִמִ ינּוּ כְּ� ּיִּצִוֹֹן הִָָיִ יבַַת  ׁ שׁׁבּוּ יְְיָָ אֶֶת �שִׁ עֲֲּלוֹֹת בְּ�ּ יר הַַמַּ� ׁ שִׁ�
יל יְְיָָ  גְְִהִדִּ�ּ ם  וִֹֹיִ הּ אָָז יֹֹמְְארּוּ בַַּגּ נִָּרִ� נּוּ  לְְּוּשׁׁוֵֹֹנֵ ינּוּ  חׂוֹֹק פִּ�ּ אֵלֵּ שְׂ�  מִָּיִ�
ים.  ִחִֵמֵׂ  ינּוּ שְׂ� נּוּ הִָָיִ מִָּעִ�ּ וֹֹת  יל יְְיָָ לַַעֲֲׂשׂ גְְִהִדִּ�ּ הּ.  לֵֶּאֵ� ם  וֹֹת ִעִ לַַעֲֲׂשׂ
מְְִדִּעָָה   ים בְּ� רְְִּעִ גֶֶּב. הַַזֹּ� נֶּּ� ים בַּ� יִקִ אֲֲִּפִ נּוּ כַּ� יֵתֵ ִבִׁ�שְׁ  שׁׁבָָּוּה יְְיָָ אֶֶת 

אּ יָָבוֹֹא   רַַּע בֹּ� ךְְ הַַזָּ� ׁ�שֶׁ אׂ מֶֶ ךְְ בָָּוּכֹֹה נֹֹשֵׂ� ֵלֵֵיֵ קְְִיִצֹֹרּוּ. הָָלוֹֹךְְ  הּ  נִָּרִּ�  בְּ�
תָָּיו.  אׂ אֲֲלֻֻמֹּ� הּ נֹֹשֵׂ� נִָּרִ� בְְ

The song of virtues — when the Lord returned the captives of Zion, 
we were like people in a dream. Then our mouth filled with laughter,  
and our tongue with joy: and they said among the nations, The Lord 
has done great things for them. The Lord has done great things for 
us, so we rejoice.  Bring back our captives,  G-d, like the rivers that 
flow in the south. They who sow in tears shall reap in joy. Though he 
goes on his way weeping, bearing the store of seed, he shall come 
back with joy, bearing his sheaves.

וֹֹ  ּלּּ ן אֶֶת הָָעוֹֹלָָם כֻּ� ינּוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם, הַַזָּ�ּ הּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ רוּּךְְ אַַתָּ� בָּ�ּ
ר  שָּׂ�ׂ ן לֶֶחֶֶם לְְכָָל-בָּ� ים, אּוּה נֵֹֹתֵ חֶֶּסֶֶד בְְּוּרַַחֲֲִמִ ן בְּ� ֵחֵּ טבּוּוֹֹ בְּ� בְּ�ּ

יד לֹאֹ חָָסַַר לָָנּוּ וְְאַַל  ִמִּ דּוֹֹל תָּ� וֹֹ, בְְּוּטבּוּוֹֹ הַַגָּ� י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ כִּ�ּ
י אּוּה  דּוֹֹל, כִּ�ּ מׁ�שְׁוֹֹ הַַגָּ�  עֲֲּּוּבר  יֶֶחְְסַַר לָָנּוּ מָָזוֹֹן לְְעוֹֹלָָם וָָעֶֶד, בַּ�

ּיִּרִּוֹֹתָָיו   ין מָָזוֹֹן לְְכָָל-בְּ� ִכִֵמֵּוּ ל  ּ יב לַַכֹּ� ִטִֵמֵּוּ ל,  ּ ס לַַכֹּ� ל זָָן מְְּוּפַַרְְֵנֵ ֵאֵ
ל. ּ ן אֶֶת הַַכֹּ� הּ יְְיָָ הַַזָּ�ּ רּוּךְְ אַַתָּ� רָָּא. בָּ�ּ ר בָּ� ׁ�שֶׁ אֲֲ

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, who benevolently 
provides for the whole world with grace, charity, and mercy. He gives 
bread to all who live, and His charity is never-ending. Thanks to His 
goodness we never lack and never will lack for food as long as we 



72

live, because His name is great and He feeds and sustains us all and 
provides nourishment to all the creatures He created. Blessed are You, 
G-d, who provides food for all.

הּ  ינּוּ אֶֶרֶֶץ חֶֶמְְדָּ� נְְִהִׁ�שֶׁחַַלְְתָּ�ּ לַַאֲֲבוֵֹֹתֵ   ינּוּ עַַל  ךָָּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ נוֹֹדֶֶה לְּ�
ם  צְְרִַַיִ אֵֶֶמֵרֶֶץ ִמִ ינּוּ  תָָאֵצֵנּוּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ הׁ�שֶׁוֹֹ  טוֹֹבָָה רְְּוּחָָבָָה, וְְעַַל 

נּוּ  ֵרֵׂ בְְּשָׂ� חָָׁ�שֶׁתַַמְְתָּ�ּ בִּ�  יתְְךָָ  ִרִּ ים, וְְעַַל בְּ� ית עֲֲבִָָדִ בִֵּמִ�ּ יתָָנּוּ  פְְּוִּדִ
ים  נּוּ, וְְעַַל חַַיִּ�ּ הׁ�שֶׁוֹֹדַַעְְתָּ�ּ  יךָָ  ּ נּוּ וְְעַַל חֻֻקֶּ� דְְּתָּ�ּ מַּּ� לִּׁ�שֶׁ�  וְְעַַל תּּוֹֹרָָתְְךָָ 

ס  הּ זָָן מְְּוּפַַרְְֵנֵ אַַׁ�שָׁתָּ�  ילַַת מָָזוֹֹן  נּוּ, וְְעַַל אֲֲִכִ חׁ�שֶׁוֹֹנַַנְְתָּ�ּ  ן וָָחֶֶסֶֶד  ֵחֵ
עָָׁ�שָׁה.  תֵעֵ בְְּוּכָָל  כָָל יוֹֹם בְְּוּכָָל  יד, בְּ�ּ ִמִּ אוֹֹתָָנּוּ תָּ�

We thank You, Lord our G-d, for bequeathing our ancestors a good 
and spacious land, and for liberating us from the land of Egypt and 
saving us from slavery. We thank You also for the covenant You 
have marked on our skin, the Torah You have taught us, the rules 
You have given us, the life of grace and mercy You have blessed us 
with, and the food You provide us always, every day, every moment, 
and every hour.

ים אוֹֹתָָךְְ,  ים לָָךְְ מְְּוּבָָרְְִכִ ינּוּ אֲֲנַַחְְנּוּ מוִֹֹדִ ל יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ ּ וְְעַַל הַַכֹּ�
בּוּתּ:  כָּּ� יד לְְעוֹֹלָָם וָָעֶֶד, כַּ� ִמִּ ל חַַי תָּ� י כָּ�ּ ִפִּ מְְךָָ בְּ� ׁ רַַּךְְ �שִׁ תְְִיִבָּ�

וֹֹבָָה  רֵַַבֵּוּכְְתָּ�ּ אֶֶת יְְיָָ אֱֱלֹהֶֶֹיךָָ עַַל הָָאָָרֶֶץ הַַּטּ  , ּ בַַׂעְְתָּ� "וְְאָָכַַלְְתָּ�ּ וְְשָׂ�
הּ יְְיָָ, עַַל הָָאָָרֶֶץ וְְעַַל הַַמָָזוֹֹן. רּוּךְְ אַַתָּ� ר נָָתַַן לָָךְְ". בָּ�ּ ׁ � אֲֲ�שֶּׁ

For all this, Lord our G-d, we thank You and bless You, may Your name 
be blessed by every living being always. As it is said: “and You shall 
eat and be satisfied and thank G-d for the good land he has given 
You.” Blessed are You, G-d, for the land and for the food.

ירֶֶךָָ,  ם ִעִ לַַׁ�שָּׁוִּיִ  ךָָּ, וְְעַַל יְְר ל עַַמֶּ� רֵָָׂאֵ שְִׂיִ� ינּוּ עַַל  רַַחֶֶם נָָא יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ
יחֶֶךָָ, וְְעַַל  ׁ דִוִּ מְְ�שִׁ  ית דָּ� בּוֹֹדֶֶךָָ, וְְעַַל מַַלְְתּוּכ בֵּ�ּ ן כְּ� כַּׁ�שְִׁמִ�ּ   ּיִּצִוֹֹן  וְְעַַל 
ינּוּ,  ינּוּ, אִָָבִ מְְךָָ עָָלָָיו. אֱֱלֵֹהֵ ׁ קְְּרָָא �שִׁ נִּׁ�שֶׁ�  תִיִּ הַַגָָדוֹֹל וְְהַַקָָדוֹֹשׁׁ   הַַבַּ�
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נּוּ, וְְהַַרְְוַַח לָָנּוּ יְְיָָ  יֵחֵ נּוּ וְְהַַרְְִוִ ֵלֵּ נּוּ וְְכַַלְְכְּ� נּוּ, פַַרְְנְְֵסֵ נּוּ, ֵנֵּוּז רְְֵעֵ
ינּוּ,  נּוּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ יֵכֵ צְְִרִ ינּוּ. וְְנָָא אַַל תַּ�ּ ל צָָרוֵֹֹתֵ כִָּמִ�ּ רֵָָהֵה  ינּוּ מְְ אֱֱלֵֹהֵ

ם לְְיָָדְְךָָ  י ִאִ י הַַלְְוָָאָָתָָם, כִּ�ּ יֵדֵ ר וָָדָָם וְְלֹאֹ ִלִ שָּׂ�ׂ נַַּת בָּ� י מַַתְּ� יֵדֵ לֹאֹ ִלִ
בֵנֵוֹֹשׁׁ וְְלֹאֹ  לֹׁ�שֶׁאֹ   הׁ�שָׁ וְְהָָרְְחָָבָָה,   דּוֹֹ  חָָּוּתּה הַַקְּ� אָָה הַַפְּ� ֵלֵּ הַַמְּ�

ם לְְעוֹֹלָָם וָָעֶֶד. ֵלֵּ כִָּנִ�

Please have mercy, Lord our G-d, on Israel Your people, on Jerusalem 
Your city, on Zion, Your place of rest, on the kingdom of the house 
of David Your Messiah, and on the great and holy Temple called by 
Your name. Our G-d, our father, our friend, our provider, sustain us, 
feed us, and nourish us; and grant us, Lord our G-d, relief from our 
woes. Please do not let us be dependent on gifts or loans of flesh and 
blood, but only upon Your full, open, generous, and holy hand; let us 
not be shamed or disgraced ever again. 

Add on Shabbat:

י  יִעִ ִבִׁ�שְׁ  צְְוַַת יוֹֹםהַַ צְְוֹֹתֶֶיךָָ בְְּוִּמִ ִמִּ ינּוּ בְּ� נּוּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ יֵצֵ )הצֵֵרְְ וְְהַַחֲֲִלִ
דּוֹֹל וְְקָָדוֹֹשׁׁ  י יוֹֹם זֶֶה גָּ� הּ. כִּ�ּ דּוֹֹל וְְהַַקָָדוֹֹׂשׂ הַַזֶּ� תּ הַַגָּ� בָּׁ�שַׁ�  הַַ

צְְוַַת רְְצוֹֹנֶֶךָָ.  ִמִּ אַַּהֲֲבָָה כְּ� וֹֹ בְּ� וֹֹ וְְלָָנּוּחַַ ּבּ תּ ּבּ בָּׁ�שְִׁלִ�   אּוּה לְְפָָנֶֶיךָָ 
אֵהֵ צָָרָָה וְְיָָגוֹֹן וַַאֲֲנָָחָָה  אּ תְְ לֹּׁ�שֶׁ�  ינּוּ  יחַַ לָָנּוּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ רְְִבִּוּצוֹֹנְְךָָ הִָָנִ

ירֶֶךָָ  יוֹֹן ִעִ נֶֶּחָָמַַת ִצִ ינּוּ בְּ� נּוּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ נּוּ. וְְהַַרְְֵאֵ יוֹֹם מְְנחָָּוֵּתֵ בְּ�ּ
עַַּל הַַיְְשׁׁעּוּוֹֹת  הּ אּוּה בַּ� י אַַתָּ� ךָָׁ�שֶׁ כִּ�ּ  יר קָָדְְ ם ִעִ לַַׁ�שָּׁוִּיִ  נְְִבִיַַן יְְר בְְּוּ

חָָּמוֹֹת.( בַַּוּעַַל הַַנֶּ�

(If it please You, Lord our G-d, give us strength through Your com-
mandments and the commandment of the seventh day, this great 
and holy Shabbat. For this day is great and holy to You, a day to rest 
and refrain with love, as You have commanded. Please let us have 
peace, Lord our G-d, so that no troubles will afflict us on our day of 
rest. Let us see the return of Zion Your city and the rebuilding of Jeru-
salem Your holy city, for You are master of redemption and comfort.)
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רֵָָיֵצֶֶה  רֵָָיֵאֶֶה וְְ יעַַ, וְְ ינּוּ, יַַעֲֲלֶֶה וְְיָָבֹֹא וְְיַַגִּ�ּ י אֲֲבוֵֹֹתֵ לֹאֵוֵֵהֵ אֱֱלֹהֵֵֹינוּּ 
ינּוּ,  כְְִזִרוֹֹן אֲֲבוֵֹֹתֵ נּוּ וְְ קְְִפִּוּדוֵֹֹנֵ נּוּ  כְְִזִרוֵֹֹנֵ ר  ֵכֵּ זִָּיִ� דֵקֵּ וְְ  פִָּיִ� מַַע, וְְ ׁ � �שִָּׁיִ וְְ

ךָָׁ�שֶׁ,   יר קָָדְְ ם ִעִ לַַׁ�שָּׁוִּיִ  כְְִזִרוֹֹן יְְר ךָָּ, וְְ דִוִּ עַַבְְדֶּ�  ן דָּ� יחַַ בֶּ�ּ ׁ כְְִזִרוֹֹן מָָ�שִׁ וְְ
ן  טֵָָלֵה, לְְטוֹֹבָָה, לְְֵחֵ פְְִלִ ל לְְפָָנֶֶיךָָ  רֵָָׂאֵ שְִׂיִ� ית  ךָָּ בֵּ�ּ ל עַַמְּ� כְְִזִרוֹֹן כָּ�ּ וְְ
וֹֹת הַַזֶֶה. ּצּּ יוֹֹם חַַג הַַמַּ� לוֹֹם, בְּ�ּ ׁ�שָׁ ים לְְּוּ ים, לְְחַַיִּ�ּ לְְּוּרַַחֲֲִמִ לְְּוּחֶֶסֶֶד 

נּוּ  יֵעֵ ׁ בְְִלִרָָכָָה, וְְהוֹֹ�שִׁ נּוּ בוֹֹ  קְְֵּדֵ וֹֹ לְְטוֹֹבָָה, פָּּוּ� ינּוּ ּבּ זָָכְְרֵֵנוּּ יְְיָָ אֱֱלֵֹהֵ
ים  דְְּבּּוּבַַר יְְשׁׁעָָּוּה וְְרַַחֲֲִמִ ים ;  ים נוסח ספרד: טוִֹֹבִ בוֹֹ לְְחַַיִּ�ּ

ל  י ֵאֵ ינּוּ, כִּ�ּ יֵנֵ לֵֶֶאֵיךָָ ֵעֵ י  נּוּ, כִּ�ּ יֵעֵ ׁ ינּוּ וְְהוֹֹ�שִׁ ם עֵָָלֵ נּוּ, וְְרֵַַחֵ ּוּחס וְְחָָנֵּ�ּ
הּ. ּוּּנּן וְְרַַּוּחם אָָתָּ� מֶֶלֶֶךְְ חַַ

Our G-d and the G-d of our ancestors, may our memory, the memory 
of our ancestors, the memory of the Messiah son of David Your ser-
vant, the memory of Jerusalem Your holy city, and the memory of the 
people of Israel rise and come and be seen and accepted and heard 
and considered in goodness, grace, charity, mercy, life, and peace, on 
this festival of matzah. 

Remember us kindly, Lord our G-d, consider us with Your blessing, and 
redeem us to a good life. With the promise of salvation and mercy, 
spare us and save us, for our eyes look to You, for You are a king of 
mercy and compassion.  

הּ יְְיָָ,  רּוּךְְ אַַתָּ� ינּוּ. בָּ�ּ רֵָָהֵה בְְיֵָָמֵ מְְּ דֶֶּשׁׁ בִּ�  יר הַַקֹּ� ם ִעִ לַַׁ�שָּׁוִּיִ  וּּבְְנֵֵה יְְר
ם. לָָׁ�שָּׁוִּיִ  הֵנֵ בְְרַַחֲֲמָָיו יְְר וֹֹ ּבּ

May You rebuild Your holy city of Jerusalem in our time. Blessed are 
you, G-d, who rebuilds Jerusalem in His mercy. 

נּוּ,  ינּוּ, מַַלְְכֵּ�ּ ל אִָָבִ ינּוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם, הֵָָאֵ הּ יְְיָָ, אֱֱלֵֹהֵ רוּּךְְ אַַתָּ� בָּ�ּ
נּוּ  נּוּ קְְדוֹֹשׁׁ יַַעֲֲקֹֹב, רוֵֹֹעֵ ׁ�שֵׁ נּוּ, קְְדוֹֹ נּוּ, יוֹֹצְְֵרֵ אֲֲֵּלֵ נּוּ, גֹּ� וֹֹרְְֵאֵ נּוּ, ּבּ יֵרֵ אִַַדִ
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כָָל יוֹֹם וָָיוֹֹם  בְּׁ�שֶׁ�ּ  ל,  ּ יב לַַכֹּ� ִטִ וֹֹב וְְהַַמֵּ�ּ לֶֶּךְְ הַַּטּ רָָׂאַַל, הַַמֶּ� שְִׂיִ� הֵעֵ  רוֹֹ
יב לָָנּוּ. אּוּה גְְמָָלָָנּוּ אּוּה  יִטִ יב, אּוּה ֵיֵ ִטִֵמֵ יב, אּוּה  ִטִֵהֵ אּוּה 
לְְּוּרֶֶוַַח  ים  לְְּוּרַַחֲֲִמִ לְְּוּחֶֶסֶֶד  ן  נּוּ לָָעַַד, לְְֵחֵ גְְִיִמְְֵלֵ נּוּ אּוּה  גוֹֹמְְֵלֵ

לָָּה,  רְְּנָָסָָה וְְכַַלְְכָּ� ישׁׁעָָּוּה נֶֶחָָמָָה פַּ� רָָּכָָה ִוִ לָָּה וְְהַַצְְלָָחָָה, בְּ� הַַצָּ�
ל טבּוּ לְְעוֹֹלָָם עַַל  כִָּמִּוּ�ּ לוֹֹם וְְכָָל טוֹֹב;  ׁ�שָׁ ים וְְ ים וְְחַַיִּ�ּ וְְרַַחֲֲִמִ

נּוּ. ֵרֵּ יְְחַַסְּ�

Blessed are You, Lord our G-d, King of the universe, the Lord of our fa-
thers, our king, our master, our creator, our savior, our maker, our holy 
one and Jacob’s holy one, our shepherd and the shepherd of Israel, 
the kind and benevolent king, who showers us with good every day 
past, present, and future. He sentences us in the past, present, and 
future, to grace and charity and mercy and wellbeing and redemp-
tion and success, blessing and salvation and comfort and sustenance 
and livelihood and mercy and good life and all that is good; may we 
never want for anything ever.

ינּוּ לְְעוֹֹלָָם וָָעֶֶד. מְְִיִלוֹֹךְְ עֵָָלֵ רַַָהָחֲֲמָָן אּוּה   
ם בָָּוּאָָרֶֶץ. מִַַיִ ׁ � �שָּּׁ רַַּךְְ בַּ� תְְִיִבָּ�  הָָרַַחֲֲמָָן אּוּה 

נּוּ לָָעַַד  אַַּר בָּ�ּ תְְִיִפָּ� ים, וְְ וִֹֹרִ חּ לְְדוֹֹר ּדּ בַּּ� תַּׁ�שְִׁיִ�   הָָרַַחֲֲמָָן אּוּה 
ים. י עוֹֹלִָָמִ נּוּ לָָעַַד לְְּוּעוֹֹלְְֵמֵ ר בָּ�ּ תְְִיִהַַדַּ�ּ ים, וְְ צֵַַנֵח נְְצִָָחִ לְְּוּ  

כָָבוֹֹד. נּוּ בְּ�ּ  הָָרַַחֲֲמָָן אּוּה יְְפַַרְְנְְֵסֵ
נּוּ  יֵכֵ נּוּ, וְְאּוּה יוִֹֹלִ ֵרֵאּ וָּּ� עֵַַמֵל צַּ� נּוּ  וֹֹר עֻֻלֵּ�ּ ּבּׁ�שְִׁיִ   הָָרַַחֲֲמָָן אּוּה 

נּוּ. יתּוּ לְְאַַרְְֵצֵ  קוֹֹמְְִמִ
הּ, וְְעַַל  תִיִּ הַַזֶּ�  בַּּ� הּ בַּ� רָָּכָָה מְְרֻֻבָּ� לַַׁ�שְִׁיִח לָָנּוּ בְּ�   הָָרַַחֲֲמָָן אּוּה 

אָָכַַלְְנּוּ עָָלָָיו. ׁ�שֶׁ לְְׁ�שֻׁחָָן זֶֶה    
וֹֹב,  יא זָָּוּכר לַַּטּ ִבִּ ּוּהּ הַַנָּ� יִָּלִֵאֵ�  לַַׁ�שְִׁיִח לָָנּוּ אֶֶת    הָָרַַחֲֲמָָן אּוּה 

וֹֹרוֹֹת טוֹֹבוֹֹת יְְשׁׁעּוּוֹֹת וְְנֶֶחָָמוֹֹת. ׂשּׂ ר לָָנּוּ בְּ� ׂ יבַַשֵּׂ��  ִוִ
י  תּ מְְּוּנחָָּוּה לְְחַַיֵּ�ּ בָּׁ�שַׁ�  לוֹֹ  כֻּׁ�שֶׁ�ּ  נּוּ יוֹֹם  יֵלֵ )הַַרָָחֲֲמָָן אּוּה יַַנְְִחִ

ים.(  הָָעוֹֹלִָָמִ
לוֹֹ טוֹֹב. כֻּׁ�שֶׁ�ּ  נּוּ יוֹֹם  יֵלֵ  הַַרָָחֲֲמָָן אּוּה יַַנְְִחִ

אּ י הָָעוֹֹלָָם הַַבָּ� לְְּוּחַַיֵּ�ּ יחַַ  ׁ �שִּׁ ימוֹֹת הַַמָּ� נּוּ ִלִ הָָרַַחֲֲמָָן אּוּה יְְזַַכֵּ�ּ
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He who is merciful shall reign over us forever.  
He who is merciful shall be blessed in the heavens and on earth.  
He who is merciful shall be praised for generations, and shall be 
proud of us for eternity, and boast of us until the end of days. 
He who is merciful shall provide for us honorably. 
He who is merciful shall break the yoke of exile from our neck and 
lead us to our land.  
He who is merciful shall shower us with blessings in this home and 
on this table at which we have eaten. 
He who is merciful shall send to us Elijah the prophet who is kindly 
remembered, and bring us good tidings, salvation, and consolation. 

Add on Shabbat:

(He who is merciful shall grant us a day that is entirely Shabbat and 
rest forever more.) 
He who is merciful shall grant us a day that is all good. 
He who is merciful shall grant us the privilege of seeing the days of 
the Messiah and a life in the world to come. 

לְְּוּזַַרְְעוֹֹ  דִוִ  יחוֹֹ, לְְדָָ ׁ מְְִלִ�שִׁ הׂ חֶֶסֶֶד  וֹֹ, וְְעֹֹשֶׂ� גְְדּּוֹֹל יְְשׁׁעּוּוֹֹת מַַלְְּכּ ִמִ
ינּוּ  לוֹֹם עֵָָלֵ ׁ�שָׁ הׂ  מְְּרוֹֹמָָיו, אּוּה יַַעֲֲשֶׂ� לוֹֹם בִּ� ׁ�שָׁ הׂ  עַַד עוֹֹלָָם. עֹֹשֶׂ�

ן”. מְְִאִרּוּ: "אֵָָמֵ רָָׂאַַל. וְְ שְִׂיִ� ל  וְְעַַל כָּ�ּ

He is our tower of salvation, He is charitable with His Messiah, 
David, and his descendants. He who makes peace in the heavens will 
make peace among us and among all the people of Israel. And say, 
“Amen”.

ים רָָשּׁׁוּ  יִרִ ִפִּ אָָיו. כְּ� יֵרֵ ין מַַחְְסוֹֹר ִלִ י ֵאֵ יו, כִּ�ּ ׁ�שָׁ יְְראוּּ אֶֶת יְְיָָ קְְדֹֹ
י  י טוֹֹב, כִּ�ּ י יְְיָָ לֹאֹ יַַחְְסְְרּוּ כָָל טוֹֹב. הוֹֹּוּד לַַיְְיָָ כִּ�ּ ׁ�שֵׁ ּוּבֵעֵ, וְְדֹֹרְְ וְְרָָ
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רּוּךְְ  יעַַ לְְכָָל חַַי רָָצוֹֹן. בָּ�ּ בִּׂ�ּ חַַ אֶֶת יָָדֶֶךָָ, ּוּמַַשְׂ� וֵֹֹתֵ וֹֹ. ּפּ לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ
י גַַם  יִתִ בְְִמִטַַחוֹֹ. נַַעַַר הִָָיִ יְְּיָָ, וְְהָָיָָה יְְיָָ  בְְִיִטַַח בַּ� ר  ׁ�שֶׁ בֶֶּר אֲֲ הַַגֶּ�

שׁׁ לָָחֶֶם. יְְיָָ עֹֹז  ּ יק נֶֶעֱֱזָָב, וְְזַַרְְעוֹֹ מְְבַַקֶּ� י צִַַדִ יִתִ י, וְְלֹאֹ רִָָאִ זָָקַַנְְתִּ�ּ
לוֹֹם. ׁ�שָׁ ךְְ אֶֶת עַַמוֹֹ בַַ ן, יְְיָָ יְְבֵָָרֵ תִֵּיִ�ּ לְְעַַמוֹֹ 

Revere the Lord, you who are His holy ones, for those who do lack 
for nothing. Lions have starved yet G-d’s believers never shall. Thank 
G-d for He is good, and His charity is eternal. You open Your hand and 
satisfy the desires of every living thing. Blessed is he who trusts in 
G-d and who puts his trust in G-d. A boy I once was, now I have grown 
old, but I have never seen a righteous man forgotten, nor his children 
wanting for bread. G-d will give strength to His people, G-d will bless 
His people with peace. 
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Hallel

ךָָּ, עַַל  בּוֹֹד, עַַל חַַסְְדְּ� ן כָּ� מְְךָָ תֵּ�ּ ׁ י לְְ�שִׁ לֹאֹ לָָנּוּ יְְיָָ לֹאֹ לָָנּוּ, כִּ�ּ
ינּוּ  לֹאֵוֵֵהֵ יהֶֶם,  ה נָָא אֱֱלֵֹהֵ ם אַַיֵּ�ּ וִֹֹיִ הּ יֹֹמְְארּוּ הַַּגּ ךָָּ. לָָמָּ� תִֶּמִ� אֲֲ

הׂ  סֶֶּף וְְזָָהָָב מַַעֲֲשֵׂ� יהֶֶם כֶּ� הׂ. עֲֲצַַבֵּ�ּ ץ עָָשָׂ� ר חֵָָפֵ ׁ�שֶׁ ל אֲֲ ּ ם, כֹּ� מִָָׁיִ  � בַַ�שָּׁ
רְְִיִּוּא.  ם לָָהֶֶם וְְלֹאֹ  ינִַַיִ רּוּ, ֵעֵ הּ לָָהֶֶם וְְלֹאֹ יְְדַַבֵּ�ּ י אָָדָָם. פֶּ� יְְֵדֵ

יהֶֶם וְְלֹאֹ  יּוּחן. יְְֵדֵ מָָׁ�שְִׁיִּוּע, אַַף לָָהֶֶם וְְלֹאֹ יְְִרִ   ם לָָהֶֶם וְְלֹאֹ  אָָזְְנִַַיִ
מּוֹֹהֶֶם  גְְּרוֹֹנָָם. כְּ� ּוּּגּ בִּ� ּוּכ, לֹאֹ יֶֶהְְ יהֶֶם וְְלֹאֹ יְְהַַלֵּ�ּ ישּׁׁוּן, רַַגְְֵלֵ יְְִמִ

יְְּיָָ, עֶֶזְְרָָם  טַַּח בַּ� ל בְּ� רֵָָׂאֵ שְִׂיִ� הֶֶּם.  חַַ בָּ� ֵטֵּ  ר בֹּ� ׁ�שֶׁ ל אֲֲ ּ יהֶֶם, כֹּ� הְְִיִיּוּ עֹֹשֵׂ�ׂ
י  רְְִיִֵאֵ ם אּוּה.  נִָּגִ�ּ יְְּיָָ, עֶֶזְְרָָם מָָּוּ טְְּּוּח בַּ� ית אַַהֲֲרֹֹן בִּ� ם אּוּה. בֵּ�ּ נִָּגִ�ּ מָָּוּ

ם אּוּה. נִָּגִ�ּ יְְּיָָ, עֶֶזְְרָָם מָָּוּ טְְּּוּח בַּ� יְְיָָ בִּ�

Not to us, Lord, not to us, but to Your Name give glory, in recognition 
of Your kindness and Your truth. Why should the nations ask, “Where 
is their god?” Our G‑d is in heaven, He does what He desires. Their 
manmade idols are of silver and gold. They have a mouth, but cannot 
speak; they have eyes, but cannot see; they have ears, but cannot 
hear; they have a nose, but cannot smell; their hands cannot feel; 
their legs cannot walk; no sound comes from their throat. May their 
makers and everyone that believes in them be like them. Israel, trust 
in the Lord! He is your help and your savior. House of Aaron, trust in 
the Lord! He is your help and your savior. You who fear the Lord, trust 
in the Lord! He is your help and your savior.

ית  ךְְ אֶֶת בֵּ�ּ ל, יְְבֵָָרֵ רֵָָׂאֵ שְִׂיִ� ית  ךְְ אֶֶת בֵּ�ּ ךְְ, יְְבֵָָרֵ יְְָיָ זְְכָָרָָנּוּ יְְבֵָָרֵ
יכֶֶם,  ף יְְיָָ עֲֲֵלֵ ים. יֵֹֹסֵ דִֹֹּלִ ם הַַגְּ� ים ִעִ טִַַּנִ  י יְְיָָ, הַַקְּ� רְְִיִֵאֵ ךְְ  אַַהֲֲרֹֹן. יְְבֵָָרֵ
ם וָָאָָרֶֶץ.  מִַַיִ ׁ�שָׁ הׂ  ם לַַיְְיָָ, עֹֹשֵׂ� ים אַַתֶּ�ּ רִכִּוּ יכֶֶם. בְּ�ּ ֵנֵּ יכֶֶם וְְעַַל בְּ� עֲֲֵלֵ

ים  ִתִ י אָָדָָם. לֹאֹ הַַמֵּ�ּ בְְִלִֵנֵ ם לַַיְְיָָ וְְהָָאָָרֶֶץ נָָתַַן  מִַַיִ ׁ�שָׁ ם  מִַַיִ ׁ � הַַ�שָּׁ
הּ  עֵַַמֵתָּ� ךְְ יָָּהּ  י מָָּוּדה. וַַאֲֲנַַחְְנּוּ נְְבֵָָרֵ ל יֹֹרְְֵדֵ יְְהַַלְְלּוּ יָָּהּ וְְלֹאֹ כָּ�ּ

: יָָּוּּהּ וְְעַַד עוֹֹלָָם. הַַלְְל
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Lord, remember us and bless us. Bless the House of Israel; bless the 
House of Aaron; bless those who fear Him, the small and the great. 
May the Lord add to your blessings and those of your children. You 
are welcomed by the Lord, creator of heaven and earth. The heavens 
belong to G-d, but the earth He gave to the sons of man. The dead 
do not praise G‑d, nor do those that go down into the silence of the 
grave. But we will bless G‑d, from now to eternity. Halleluyah.

י  הּ אָָזְְנוֹֹ ִלִ טִָּהִ� י  חֲֲּננָָּוּי. כִּ�ּ י, תַּ� מַַע יְְיָָ אֶֶת קוִֹֹלִ ׁ�שְִׁיִ  י  י כִּ�ּ הַַָאָבְְתִּ�ּ
י,  אׁ�שְׁוֹֹל מְְצִָָנִּוּא  י  י מָָוֶֶת מְְּוּצֵָָרֵ י חֶֶבְְֵלֵ בְְּוּיָָמַַי אֶֶקְְרָָא. אֲֲפִָָנִּוּפ
י.  ׁ טָָּה נַַפְְ�שִׁ אּ יְְיָָ מַַלְּ� ם יְְיָָ אֶֶקְְרָָא, אָָנָּ� ׁ�שֵׁ צָָרָָה וְְיָָגוֹֹן אֶֶמְְצָָא. בְְּוּ

י  י וְְִלִ וִֹֹתִ ם יְְיָָ, דַַּלּ תִָָּיִא ר פְּ� ֵמֵׁ�שֹׁ ם.  ינּוּ מְְרֵַַחֵ לֹאֵוֵֵהֵ יק,  חַַנּוּן יְְיָָ וְְצִַַדִ
צְְתָּ�ּ  לִַּחִ�ּ י  י. כִּ�ּ מַַל עָָלָָיְְִכִ י יְְיָָ גָּ�ּ י, כִּ�ּ מְְִלִנחָָּוּיְְִכִ י  ׁ י נַַפְְ�שִׁ יעַַ. שִׁׁבִּוּ ׁ יְְהוֹֹ�שִׁ
ךְְ  י. אֶֶתְְהַַלֵּ�ּ ִחִּ דִֶּמִ� י  מְְּעָָה, אֶֶת רַַגְְִלִ ן דִּ� י ִמִ יִנִ וֶֶּת, אֶֶת ֵעֵ מִָּמִ� י  ׁ נַַפְְ�שִׁ

י  יִתִ י עִָָנִ ר, אֲֲִנִ י אֲֲדַַבֵּ�ּ י כִּ�ּ ים. הֶֶאֱֱמַַנְְתִּ�ּ אַַּרְְצוֹֹת הַַחַַיִּ�ּ י יְְיָָ בְּ� פְְִלִֵנֵ
בֵזֵּ.   ל הָָאָָדָָם כֹּ� י, כָּ�ּ י בְְחָָפְְִזִ י אָָמַַרְְתִּ�ּ מְְאֹֹד. אֲֲִנִ

I love the Lord, for He hears my voice and my prayers. For He turned 
His ear to me and I will call for Him every day. The grip of death shall 
enfold me and the agonies of the grave may find me, trouble and sor-
row I shall encounter. I call the Name of G-d: Please, Lord, deliver my 
soul. G-d is gracious and just, G‑d is compassionate. The Lord watches 
over the simpletons; I was brought low and He saved me. Return, 
my soul, to your rest, for the Lord has been kind to you. For You have 
saved my soul from death, my eyes from tears, my feet from falling. I 
will walk before You, G-d, in the land of the living. Even in my darkest 
times, I did not cease to believe. Even when I said in haste, “All men 
are deceitful.”

ם  ׁ�שֵׁ אׂ בְְּוּ  וֹֹס יְְשׁׁעּוּוֹֹת אֶֶשָּׂ�� י עָָלָָי. ּכּ גְְּּוּמלוִֹֹהִ ל תַּ� יב לַַיְְיָָ כָּ�ּ ׁ מָָה אָָ�שִׁ
י  יֵנֵ ֵעֵּ וֹֹ. יָָקָָר בְּ� אּ לְְכָָל עַַּמּ ם נֶֶגְְדָָה נָּ� לֵּׁ�שַׁ�ּ  יְְיָָ אֶֶקְְרָָא. נְְדָָרַַי לַַיְְיָָ אֲֲ
ן  ךָָּ בֶּ�ּ י עַַבְְדְּ� ךָָּ, אֲֲִנִ י עַַבְְדֶּ� י אֲֲִנִ אּ יְְיָָ כִּ�ּ ידָָיו. אָָנָּ� וְְּתָָה לַַחֲֲִסִ יְְיָָ הַַמָּ�
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ם יְְיָָ  ׁ�שֵׁ חּ זֶֶבַַח תּּוֹֹדָָה בְְּוּ רֵָָסֵי. לְְךָָ אֶֶזְְבַּ� חְְּתָּ�ּ לְְמוֹֹ תַּּ� אֲֲמָָתֶֶךָָ, פִּ�
ית  חַַצְְרוֹֹת בֵּ�ּ ם נֶֶגְְדָָה נָָא לְְכָָל עַַמוֹֹ. בְּ�ּ ֵלֵׁ�שַׁ  אֶֶקְְרָָא. נְְדָָרַַי לַַיְְיָָ אֲֲ

: ם, הַַלְְליָָּוּּהּ לָָׁ�שָּׁוִּיִ  י יְְר ִכִֵכֵ תּוֹֹ יְְיָָ, בְּ�

How might I repay the Lord for all that He has done for me? I will raise 
a cup of salvation and call the Name of the Lord. I will pay my vows to 
the Lord in the presence of all His people. Precious in the eyes of G-d 
is the death of His pious ones. Lord, I am Your servant, I am Your ser-
vant the son of Your handmaid, You have freed me from my chains. To 
You I will bring an offering of thanksgiving, and I will call Your Name. 
I will pay my vows to the Lord in the presence of all His people, in the 
courtyards of the House of G-d, in the heart of Jerusalem. Halleluyah.

ינּוּ  י גָָבַַר עֵָָלֵ ים. כִּ�ּ ל הָָאֻֻמִּ�ּ ּוּהּוּחּ כָּ�ּ בְּׁ�שַׁ�  ם,  וִֹֹיִ ל ּגּ הַַלְְלוּּ אֶֶת יְְיָָ כָּ�ּ
: וֹֹ, וֶֶאֱֱמֶֶת יְְיָָ לְְעוֹֹלָָם, הַַלְְליָָּוּּהּ חַַסְְּדּ

Praise the Lord, all nations, commend Him, all peoples. For His kind-
ness is mighty over us, and His truth is eternal. Halleluyah.

וֹֹ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ י טוֹֹב כִּ�ּ  הוֹֹדוּּ לַַיְְיָָ כִּ�ּ
וֹֹ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ ל כִּ�ּ רֵָָׂאֵ שְִׂיִ�  יֹֹמַַאר נָָא 

וֹֹ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ ית אַַהֲֲרֹֹן כִּ�ּ  יֹֹמְְארוּּ נָָא ֵבֵ
וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ י יְְיָָ כִּ�ּ רְְִיִֵאֵ יֹֹמְְארוּּ נָָא 

Give thanks to the L‑rd, for He is good, for His kindness is everlasting.
Let Israel say it, for His kindness is everlasting.
Let the House of Aaron say it, for His kindness is everlasting.
Let those who fear the L‑rd say it, for His kindness is everlasting

 . רְְּחָָב יָָּהּ מֶּּ� י בַּ� , עָָנִָָנִ י יָָּהּ צַַר קָָרִָָתִא ן הַַמֵּ�ּ  ִמִ
י אָָדָָם.  הׂ ִלִ עֲֲּשֶׂ� ירָָא, מַַה יַּ� י לֹאֹ ִאִ  יְְיָָ ִלִ

נְְׂשּׂאָָי.   י אֶֶרְְאֶֶה בְּ� עֹֹּזְְרָָי וַַאֲֲִנִ י בְּ�  יְְיָָ ִלִ
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אָָדָָם.  טֹֹּחַַ בָּ�ּ בְִּמִ� יְְּיָָ   טוֹֹב לַַחֲֲסוֹֹת בַּ�
ים.  יִבִ נְְִּדִ טֹֹּחַַ בִּ� בְִּמִ� יְְּיָָ   טוֹֹב לַַחֲֲסוֹֹת בַּ�

ילַַם.  י אֲֲִמִ ם יְְיָָ כִּ�ּ ׁ�שֵּׁ  י, בְּ� ם סְְבִָָנִּוּב וִֹֹיִ ל ּגּ  כָּ�ּ
ילַַם.  י אֲֲִמִ ם יְְיָָ כִּ�ּ ׁ�שֵּׁ  י, בְּ� י גַַם סְְבִָָנִּוּב ִנִּוּּבּ  סַַ

ילַַם.  י אֲֲִמִ ם יְְיָָ כִּ�ּ ׁ�שֵּׁ  ים, בְּ� שׁׁ קוִֹֹצִ ֵאֵּ עֲֲּּוּכ כְּ�  ים, דֹּ� בִֹֹרִ דְִּכִ�ּ י  ִנִּוּּבּ  סַַ
י.  ל, וַַיְְיָָ עֲֲזָָרִָָנִ ּ נְְִלִפֹּ� י  יתִַַנִ ִחִּ חֹֹּה דְּ�  דָּ�

ישׁׁעָָּוּה.  י ִלִ י ִלִ מְְִזִרָָת יָָּהּ וַַיְְִהִ י וְְ  עָָזִּ�ּ
ל.  הׂ� חִָָיִ ין יְְיָָ עֹֹשֵָׂ� ים, יְְִמִ יִקִ י צַַדִּ�ּ אָָהֳֳֵלֵ ישׁׁעָָּוּה בְּ�ּ הּ ִוִ נִָּרִ�  קוֹֹל 

ל.  הׂ� חִָָיִ ין יְְיָָ עֹֹשֵָׂ� מֵָָמֵה, יְְִמִ ין יְְיָָ רוֹֹ  יְְִמִ
 . י יָָּהּ ר מַַעֲֲשֵׂ�ׂ י אֶֶחְְיֶֶה, וַַאֲֲסַַפֵּ�ּ  לֹאֹ אָָתּוּמ כִּ�ּ

י.  וֶֶּת לֹאֹ נְְתָָנִָָנִ , וְְלַַמָּ� ּהּּ י יָּ� רִַַּנִ סְִּיִ� ר  ּ  יַַסֹּ�
 . י צֶֶדֶֶק, אָָבֹֹא בָָם, אוֹֹדֶֶה יָָּהּ עֲֲׁ�שֵַׁרֵ  י  תְְּּוּח ִלִ  פִּ�

ים יָָבֹֹּוּא בוֹֹ.  יִקִ עַַׁר לַַיְְיָָ, צַַדִּ�ּ  �  זֶֶה הַַ�שַּׁ
ישׁׁעָָּוּה.  י ִלִ י ִלִ ִהִּ י וַַתְּ� יתִָָנִ י עֲֲִנִ  אוֹֹדְְךָָ כִּ�ּ
ישׁׁעָָּוּה.  י ִלִ י ִלִ ִהִּ י וַַתְּ� יתִָָנִ י עֲֲִנִ  אוֹֹדְְךָָ כִּ�ּ

הּ.  נָּּ� ים הָָיְְתָָה לְְרֹֹאשׁׁ פִּ� וִֹֹנִ  אֶֶבֶֶן מָָאֲֲסּוּ הַַּבּ
הּ.  נָּּ� ים הָָיְְתָָה לְְרֹֹאשׁׁ פִּ� וִֹֹנִ  אֶֶבֶֶן מָָאֲֲסּוּ הַַּבּ

ינּוּ.  יֵנֵ ֵעֵּ פְְִנִלָָתא בְּ� יא  תֵאֵֵמֵ יְְיָָ הָָיְְתָָה זֹּ�תאּ ִהִ   
מְְׂחָָה בוֹֹ שְִׂנִ� ילָָה וְְ הׂ יְְיָָ נִָָגִ זֶֶה הַַּיּוֹֹם עָָשָׂ�

Out of narrow straits I called to G‑d; and G‑d answered me. 
The Lord is with me, I will not fear what man can do to me.
The Lord is my helper, and I can face my enemies. 
It is better to rely on the Lord, than to trust in man. 
It is better to rely on the Lord, than to trust in nobles. 
All nations surround me, but I cut them down in the Name of the Lord. 
They surrounded me, but I cut them down in the Name of the Lord. 
They surrounded me like bees, yet they are extinguished like a fire 
to thorns; I cut them down in the Name of the Lord. 
My enemies pushed me down again and again, but the Lord 
helped me. 



82

G‑d is my strength and song, my salvation. 
Sounds of song and salvation are heard in the tents of the righteous: 
“The right hand of the Lord performs deeds of valor.
The right hand of the Lord is exalted; the right hand of the Lord per-
forms deeds of valor!” 
I shall not die, but I shall live and relate the deeds of G‑d. 
G‑d has chastised me, but He has not given me over to death. 
Open the gates of righteousness; I will enter them and give thanks 
to G‑d. 
This is the gate of the Lord, the righteous will enter it.
I thank You for You have answered me, and You have been a help to me.
The stone neglected by the builders is now the cornerstone. 
This was the doing of the Lord, miraculous in our eyes.
For what the Lord has done this day, let us be glad and rejoice.

אּ.  יעָָה נָּ� א יְְיָָ, הוִֹֹשִ �נָָּאָּ  
יחָָה נָָא א יְְיָָ, הַַצְְִלִ �נָָּאָּ

Lord, please save us.

Lord, please aid us. 

ם  ׁ�שֵּׁ  אּ בְּ� רּוּךְְ הַַבָּ� ית יְְיָָ. בָּ�ּ בִֵּמִ�ּ רַַכְְנכֶֶּוּם  ם יְְיָָ, בֵּ�ּ ׁ�שֵּׁ  אּ בְּ� רוּּךְְ הַַבָּ� בָּ�ּ
ים  עֲֲּבִֹֹתִ סְְִאִרּוּ חַַג בַּ� אֶֶּר לָָנּוּ.  ל יְְיָָ וַַיָּ� ית יְְיָָ. ֵאֵ בִֵּמִ�ּ רַַכְְנכֶֶּוּם  יְְיָָ, בֵּ�ּ

ים  עֲֲּבִֹֹתִ סְְִאִרּוּ חַַג בַּ� אֶֶּר לָָנּוּ.  ל יְְיָָ וַַיָּ� חַַ. ֵאֵ זְְבֵּ�ּ עַַד קַַרְְנוֹֹת הַַמִּ�ּ
י  ִלִֵאֵ  . ּ , אֱֱלֹהַַֹי אֲֲרוֹֹמְְמֶֶךָּ� ּ הּ וְְאוֹֹדֶֶךָּ� י אַַתָּ� ִלִֵאֵ חַַ.  זְְבֵּ�ּ עַַד קַַרְְנוֹֹת הַַמִּ�ּ
י לְְעוֹֹלָָם  י טוֹֹב, כִּ�ּ . הוֹֹּוּד לַַיְְיָָ כִּ�ּ ּ , אֱֱלֹהַַֹי אֲֲרוֹֹמְְמֶֶךָּ� ּ הּ וְְאוֹֹדֶֶךָּ� אַַתָּ�

וֹֹ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ י טוֹֹב, כִּ�ּ וֹֹ. הוֹֹּוּד לַַיְְיָָ כִּ�ּ חַַסְְּדּ

Blessed is he who comes in the Name of the Lord, we welcome you 
from the House of the Lord. The Lord is Almighty, He gave us light; 
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bind the festival offering for the altar. You are my G‑d and I will thank 
You; my G‑d, I will praise You. Give thanks to the Lord, for He is good, 
for His goodness is eternal. 

י  ים עוֹֹשֵׂ�ׂ יִקִ ידֶֶיךָָ צַַדִּ�ּ יךָָ, וַַחֲֲִסִ ל מַַעֲֲשֶׂ�ׂ ינּוּ כָּ�ּ יְְהַַלְְלוָּּךָ יי אֱֱלֵֹהֵ
ּוּחּ  בְּׁ�שַׁ�  י יבָָרְְּוּכ, ִוִ נִָָרִּה יוֹֹּוּד ִוִ  ל בְּ� רֵָָׂאֵ שְִׂיִ� ית  רְְצוֹֹנֶֶךָָ, וְְכָָל עַַמְְךָָ בֵּ�ּ

מְְךָָ,  ׁ יּוּכ אֶֶת �שִׁ ישּׁׁוּ וְְיַַמְְִלִ יּוּצ, וְְיַַקְְדִּ�ּ ירוֹֹמְְּוּמ וְְיַַעֲֲִרִ יפָָאֲֲרּוּ, ִוִ ִוִ
עֵמֵוֹֹלָָם  י  ר, כִּ�ּ מְְךָָ נָָאֱֱה לְְזֵַַמֵ ׁ י לְְךָָ טוֹֹב לְְהוֹֹדוֹֹת לְְּוּ�שִׁ נּוּ. כִּ�ּ מַַלְְכֵּ�ּ

ל.  הּ ֵאֵ וְְעַַד עוֹֹלָָם אַַתָּ�

Lord, our G‑d, all Your creations shall praise You; Your pious ones, the 
righteous who do Your will, and all Your people, the House of Isra-
el, with joyous song will thank and bless, praise and glorify, exalt 
and admire, sanctify and proclaim the sovereignty of Your Name, our 
King. For it is good to thank You, and Your Name warrants song, You 
have always been and will always be G‑d.

וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ ים - כִּ�ּ י הָָאֲֲדִֹֹנִ  הוֹֹדוּּ לַַאֲֲדֵֹֹנֵ
וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ וֹֹ - כִּ�ּ פְְִנִלָָאוֹֹת גְְדֹֹלוֹֹת לְְבַַּדּ הׂ   לְְעֹֹשֵׂ�

וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ תְְּנָָּוּבה - כִּ�ּ ם בִּ� מִַַיִ ׁ � הׂ הַַ�שָּׁ  לְְעֹֹשֵׂ�
וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ יְְּם - כִּ�ּ  לְְרוֹֹקַַע הָָאָָרֶֶץ עַַל הַַמָּ�

וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ ים - כִּ�ּ דִֹֹּלִ ים גְּ� הׂ אוִֹֹרִ  לְְעֹֹשֵׂ�
וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ יוֹֹם - כִּ�ּ לֶֶׁ�שֶׁת בַּ�ּ  מֶֶׁשׁׁ לְְמֶֶמְְ  �  אֶֶת הַַ�שֶּׁ

וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ יְְּלָָה - כִּ�ּ לַּּ� לוֹֹת בַּ� ׁ�שְׁ ים לְְמֶֶמְְ חַַ וְְכוֹֹכִָָבִ ֵרֵּ  אֶֶת הַַיָּ�
וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ יהֶֶם - כִּ�ּ בְְּכוֵֹֹרֵ ם בִּ� צְְרִַַיִ ה ִמִ  לְְמַַכֵּ�ּ

וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ תּּוֹֹכָָם - כִּ�ּ ל ִמִ רֵָָׂאֵ שְִׂיִ� אֵצֵ   וַַיוֹֹ
וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ זְְרוֹֹעַַ נְְטיָָּוּה - כִּ�ּ יָָּד חֲֲזָָקָָה ִבִּוּ  בְּ�

וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ ים - כִּ�ּ גְְִלִזִָָרִ ר יַַם סּוּף   לְְגֵֹֹזֵ
וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ תּוֹֹכוֹֹ - כִּ�ּ ל בְּ� רֵָָׂאֵ שְִׂיִ� יר   וְְהֶֶעֱֱִבִ

וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ ילוֹֹ בְְיַַם סּוּף - כִּ�ּ רְְּעֹֹה וְְֵחֵ ר פַּ� ֵעִֵנִ  וְְ
וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ ר - כִּ�ּ דְְּבָּ�ּ מִּּ� וֹֹ בַּ� יךְְ עַַּמּ  לְְמוִֹֹלִ
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וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ ים - כִּ�ּ דִֹֹּלִ ים גְּ� ה מְְלִָָכִ  לְְמַַכֵּ�ּ
וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ ים - כִּ�ּ יִרִ ים אִַַדִ הֲֲּרֹֹג מְְלִָָכִ  וַַיַּ�

וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ י - כִּ�ּ יחוֹֹן מֶֶלֶֶךְְ הָָאֱֱמִֹֹרִ  לְְִסִ
וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ ן - כִּ�ּ ׁ�שָּׁ   לְְּוּעוֹֹג מֶֶלֶֶךְְ הַַבָּ�

וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ  וְְנָָתַַן אַַרְְצָָם לְְנַַחֲֲלָָה - כִּ�ּ
וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ וֹֹ - כִּ�ּ ל עַַבְְּדּ רֵָָׂאֵ שְִׂיִ�  נַַחֲֲלָָה לְְ

וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ נּוּ זָָכַַר לָָנּוּ - כִּ�ּ פְְֵלֵ ׁ �שִּׁ בְּׁ�שֶׁ�   
וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ ינּוּ - כִּ�ּ ֵרֵּ צִָּמִ� נּוּ  פְְִיִרְְֵקֵ  וַַ

וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ ר - כִּ�ּ שָּׂ�ׂ ן לֶֶחֶֶם לְְכָָל בָּ�  נֵֹֹתֵ
וֹֹ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְּדּ ם - כִּ�ּ מִָָׁיִ  � ל הַַ�שָּׁ הוֹֹּוּד לְְֵאֵ

Give thanks to the Lord of lords — for His goodness is eternal; 
Who alone does great wonders — for His goodness is eternal;
Who made the heavens with understanding — for His goodness is 
eternal;
Who stretched the earth above the waters — for His goodness is 
eternal; 
Who made the great lights — for His goodness is eternal; 
The sun, to rule by day for — His goodness is eternal; 
The moon and stars, to rule by night — for His goodness is eternal;
Who struck Egypt’s first-born — for His goodness is eternal;
And brought Israel out of their midst — for His goodness is eternal; 
With a strong hand and with an outstretched arm — for His goodness 
is eternal; 
Who split the Sea of Reeds — for His goodness is eternal; 
And led Israel through it — for His goodness is eternal; 
And cast Pharaoh and his army into the Sea of Reeds — for His good-
ness is eternal; 
Who led His people through the desert — for His goodness is eternal; 
Who struck great kings — for His goodness is eternal;
And slew mighty kings — for His goodness is eternal;
Sichon, king of the Amorites — for His goodness is eternal;
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And Og, king of Bashan — for His goodness is eternal;
And gave their land as a heritage — for His goodness is eternal;
A heritage to Israel, His servant — for His goodness is eternal;
Who remembered us in our lowliness — for His goodness is eternal;
And delivered us from our oppressors — for His goodness is eternal;
Who gives food to every living thing — for His goodness is eternal;
Thank the G‑d of the heavens  for His goodness is eternal.



Nishmat Kol Chai

ל  ינּוּ. וְְרּוּחַַ כָּ�ּ מְְךָָ יְְהֹֹוָָה אֱֱלֵֹהֵ ׁ ךְְ אֶֶת �שִׁ בֵָָּרֵ ל חַַי תְּ� מַַׁת כָּ�ּ  שְִׁנִ�
ן הָָעוֹֹלָָם וְְעַַד  יד. ִמִ ִמִּ נּוּ תָּ� כְְִזִרְְךָָ מַַלְְכֵּ�ּ ם  ר תְְּוּרוֵֹֹמֵ פֵָָּאֵ ר תְּ� שָּׂ�ׂ בָּ�

יעַַ.  ׁ ל מּוּוֹֹ�שִׁ וֵֹֹאֵ ין לָָנּוּ מֶֶלֶֶךְְ ּגּ לְְּעָָדֶֶיךָָ ֵאֵ בִַּמִּוּ� ל.  הּ ֵאֵ הָָעוֹֹלָָם אַַתָּ�

תֵעֵ צָָרָָה וְְקָָּוּצה.  כָָל  ם בְּ�ּ ס מְְּוּרֵַַחֵ יל מְְּוּפַַרְְֵנֵ וֹֹדֶֶה ּוּמַַצִּ�ּ ּפּ

ים  אִרִשׁׁוִֹֹנִ י הָָ הּ. אֱֱלֵֹהֵ אּ אָָתָּ� ךְְ אֶֶלָּ� ר וְְסוֵֹֹמֵ ין לָָנּוּ מֶֶלֶֶךְְ עוֵֹֹזֵ ֵאֵ

ל  הֻֻּלָּ�ּ ל תּּוֹֹלָָדוֹֹת, הַַמְּ� יוֹֹת, אֲֲדוֹֹן כָּ�ּ ִרִּ ל בְּ� ים, אֱֱלוֹֹהַּ�ּ כָּ�ּ וְְהָָאַַחֲֲרוִֹֹנִ

ּיִּרִוֹֹתָָיו  חֶֶּסֶֶד בְְּוּ גֵהֵ עוֹֹלָָמוֹֹ בְּ� נַַּ חּוֹֹת, הַַמְּ� בָּׁ�שְּׁ�   רוֹֹב הַַתִּ� בְּ�ּ

ים,  ִנִׁ�שֵׁ  ר יְְ ן, הַַמְְעוֵֹֹרֵ ׁ�שָׁ י ים. וַַיְְהֹֹוָָה לֹאֹ יָָנּוּם וְְלֹאֹ ִיִ רַַּחֲֲִמִ בְּ�

ים,  יר אֲֲסִרִּוּ תִּּ�ּ ים, וְְהַַמַּ� לְְִאִִמִ יחַַ  שִׂ�ׂ ים, וְְהַַמֵּ�ּ ִמִּ רְְִנִדָּ� יץ  ִקִ וְְהַַמֵּ�ּ

ךָָּ אֲֲנַַחְְנּוּ  ים, לְְךָָ לְְבַַדְּ� ִפִּוּפּ ף כְּ� ים, וְְהַַּזּוֵֹֹקֵ ךְְ נוֹֹפְְִלִ וֵֹֹמֵ וְְהַַּסּ

הֲֲּמוֹֹן  הּ כַּ� נִָּרִ� נּוּ  לְְּוּשׁׁוֵֹֹנֵ ם,  יָּּ�ּ ירָָה כַּ� ׁ אֵלֵ �שִׁ ינּוּ מָָ ּוּּלִּאִ ִפִ  ים.  מוִֹֹדִ

ירוֹֹת  ינּוּ מְְִאִ יֵנֵ יעַַ, וְְֵעֵ י רִָָקִ מֶֶּרְְחֲֲֵבֵ בַַׁ�שֶׁח כְּ�  ינּוּ  פְְׂתוֵֹֹתֵ יו, וְְשִׂ� לָּּ�ּ גַּ�

ינּוּ  ם, וְְרַַגְְֵלֵ מָָׁ�שִָׁיִ  י  ֵרֵׁ�שְִׁנִּ    וֹֹת כְּ� ינּוּ פְְרׂשּׂוּ חַַ, וְְיֵָָדֵ ֵרֵּ מֶֶׁשׁׁ וְְכַַיָּ�  � �שֶּּׁ כַּ�

ים לְְהוֹֹדוֹֹת לְְךָָ יְְהֹֹוָָה  יִקִ ין אֲֲנַַחְְנּוּ מַַסְְפִּ�ּ לוֹֹת, ֵאֵ אַַּיָּ�ּ וֹֹת כָּ� קַַּלּ

אֵֶֶמֵלֶֶף  מֶֶׁ�שְׁךָָ עַַל אַַחַַת   ךְְ אֶֶת  לְְּוּבֵָָרֵ ינּוּ,  י אֲֲבוֵֹֹתֵ לֹאֵוֵֵהֵ ינּוּ  אֱֱלֵֹהֵ

ם  יתָָ ִעִ עָָׁ�שֶׁשִׂ�ׂ  וֹֹבוֹֹת  ים, הַַּטּ עִָָּמִ י רְְבָָבוֹֹת פְּ� בִֵּרִ�ּ ים וְְ י אֲֲלִָָפִ אַַלְְֵפֵ

ית  בִֵּמִּוּ�ּ ינּוּ  נּוּ יְְהֹֹוָָה אֱֱלֵֹהֵ אַַּלְְתָּ�ּ ם גְּ� צְְרִַַיִ מִִּמִ�ּ נּוּ.  מִָּעִ�ּ ינּוּ וְְ אֲֲבוֵֹֹתֵ

חֵֶֶמֵרֶֶב  נּוּ;  לְְּתָּ�ּ לְְּכַּ� בָָׂע כִּ� נּוּ, בְְּוּשָׂ� רָָּעָָב זַַנְְתָּ�ּ יתָָנּוּ, בְּ� ִדִּ ים פְּ� עֲֲבִָָדִ

ים  ים וְְנֶֶאֱֱמִָָנִ ם רִָָעִ חֳֳֵמֵּוּלִָָיִ נּוּ,  טְְּתָּ�ּ לִַּמִ� בֶֶּר  דִֶּמִּוּ� נּוּ,  לְְּתָּ�ּ צִַּהִ�

הּ עֲֲזָָרּוּנּוּ רַַחֲֲמֶֶיךָָ, וְְלֹאֹ עֲֲזָָּוּבנּוּ חֲֲסָָדֶֶיךָָ וְְאַַל  נֵָּהֵ� יתָָנּוּ. עַַד  לִּּ�ּ דִּ�

נּוּ,  גְְּתָּ�ּ בָּ�ּ לַּּ� פִּׁ�שֶׁ�  ים  בֵָָאִֵרִ ן  ינּוּ לָָנֶֶצַַח. עַַל כֵּ�ּ נּוּ יְְהֹֹוָָה אֱֱלֵֹהֵ ׁ�שֵּׁ  טְּּ� תִּ�

ן  ינּוּ, ֵהֵ ִפִּ מְְׂתָּ�ּ בְּ� ר שַׂ� ׁ�שֶׁ ינּוּ, וְְלָָשׁׁוֹֹן אֲֲ אַַּפֵּ�ּ פַַּחְְתָּ�ּ בְּ� נָּׁ�שֶׁ�  מָָׁ�שָׁה   וְְרּוּחַַ נְְּוּ

ישּׁׁוּ  יּוּצ וְְיַַקְְדִּ�ּ ירוֹֹמְְּוּמ וְְיַַעֲֲִרִ יפָָאֲֲרּוּ ִוִ ּוּחּ ִוִ בְּׁ�שַׁ�  י יבָָרְְּוּכ ִוִ ם יוֹֹּוּד ִוִ ֵהֵ

הּ לְְךָָ יוֹֹדֶֶה, וְְכָָל לָָשׁׁוֹֹן לְְךָָ  י כָָל פֶּ� נּוּ. כִּ�ּ מְְךָָ מַַלְְכֵּ�ּ ׁ יּוּכ אֶֶת �שִׁ וְְיַַמְְִלִ

חֲֲּוֶֶה,  תַּׁ�שְִׁתִ�   כְְִתִרַַע, וְְכָָל קוֹֹמָָה לְְפָָנֶֶיךָָ  רֶֶּךְְ לְְךָָ  בַַׁע, וְְכָָל בֶּ�  � �שִָּׁתִ

בָָּר  דָּּ� מֶֶׁ�שְִׁלִךָָ. כַּ�   רּוּ  ירָָךָָּוּא, וְְכָָל קֶֶרֶֶב כְְּוּלָָיוֹֹת יְְזַַמְּ�ּ בָָּבוֹֹת ִיִ וְְכָָל לְּ�

י  יל עִָָנִ י כָָמוֹֹךָָ, מַַצִּ�ּ אּמַַרְְנָָה יְְהֹֹוָָה ִמִ  ל עַַצְְמוֹֹתַַי תֹּ� בּוּתּ: כָּ�ּ כָּׁ�שֶׁ� 
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וֶֶׁ�שְִׁיִה    י  ךְְ, ִמִּוּ דְְִיִמֶֶה לָּ�ּ י  וֹֹזְְלוֹֹ. ִמִ ּגִּמִ י וְְאֶֶבְְיוֹֹן  ּוּּנּּ, וְְעִָָנִ  מִֶּמִ� חֵָָמֵזָָק 

ל עֶֶלְְיוֹֹן,  וֹֹרָָא ֵאֵ וֹֹר וְְהַַּנּ ּבּּ דּוֹֹל הַַגִּ� ל הַַגָּ� י יַַעֲֲרָָךְְ לָָךְְ, הֵָָאֵ ךְְ, ִמִּוּ לָּ�ּ

ךְְ אֶֶת  חֲֲךָָ נְְּוּפָָאֶֶרְְךָָ נְְּוּבֵָָרֵ בֵּׁ�שַׁ�ּ  לְְּךָָ נְְּוּ ם וָָאָָרֶֶץ. נְְהַַלֶּ� מִַַיִ ׁ�שָׁ הֵנֵ  קוֹֹ

י אֶֶת יְְהֹֹוָָה, וְְכָָל  ׁ י נַַפְְ�שִׁ רְְִּכִ דִוִ, בָּ� אָָּוּמר: לְְדָָ ךָָׁ�שֶׁ, כָּ�ּ  ם קָָדְְ ׁ�שֵׁ

כְְּבוֹֹד  דּוֹֹל בִּ� ךָָּ, הַַגָּ� תַַּעֲֲצֻֻמוֹֹת עֻֻזֶּ� ל בְּ� ם קָָדְְשׁׁוֹֹ: הֵָָאֵ ׁ�שֵׁ קְְרָָבַַי אֶֶת 

בׁ�שֵׁ   לֶֶּךְְ הַַּיּוֹֹ נוֹֹרְְאוֹֹתֶֶיךָָ. הַַמֶּ� וֹֹרָָא בְּ�ּ וֹֹר לָָנֶֶצַַח וְְהַַּנּ ּבּּ מֶֶׁ�שְׁךָָ, הַַגִּ� 

מׁ�שְׁוֹֹ. וְְכָָבּוּת   ן עַַד מָָרוֹֹם וְְקָָדוֹֹשׁׁ  אׂ. שׁׁוֵֹֹכֵ  שִָּׂנִ�� א רָָם וְְ סֵּּ�ּ עַַל כִּ�

ים  ִרִׁ�שָׁ  י יְְ ִפִּ הּ. בְּ� לִָּהִ� ים נָָוָָאה תְְ ִרִׁ�שָׁ  יְְּהֹֹוָָה, לַַיְְ ים בַּ� יִקִ נּוּ צַַדִּ�ּ רַַנְּ�ּ

ים  יִדִ לְְִבִּוּשׁׁוֹֹן חֲֲִסִ רַַּךְְ,  תְְּבָּ� ים תִּ� יִקִ י צַַדִּ�ּ בְְִדִֵרֵ ל, בְְּוּ תְְּהַַלָּ�ּ תִּ�

בְְִרִבוֹֹת  שׁׁ. בְְּוּמַַקְְהֲֲלוֹֹת  תְְּקַַדָּ�ּ ים תִּ� ׁ תְְּרוֹֹמָָם, בְְּוּקֶֶרֶֶב קְְדוֹֹ�שִׁ תִּ�

וֹֹר  כָָל ּדּ נּוּ בְּ�ּ מְְךָָ מַַלְְכֵּ�ּ ׁ אַַּר �שִׁ תְְִיִפָּ� הּ  נִָּרִּ�  ל, בְּ� רֵָָׂאֵ שְִׂיִ� ית  ךָָּ בֵּ�ּ עַַמְּ�

י  לֹאֵוֵֵהֵ ינּוּ  ים, לְְפָָנֶֶיךָָ יְְהֹֹוָָה אֱֱלֵֹהֵ ל הַַיְְִרִּוּצ ן חוֹֹבַַת כָּ�ּ כֵּׁ�שֶׁ�ּ  וָָדוֹֹר, 

ר  ם לְְהַַדֵּ�ּ ר לְְרוֵֹֹמֵ חַַ לְְפֵָָאֵ בֵּׁ�שַׁ�ּ  ל לְְ ינּוּ, לְְהוֹֹדוֹֹת לְְהַַלֵּ�ּ אֲֲבוֵֹֹתֵ

דִוִּ   חּוֹֹת דָּ� בְּׁ�שְִׁתִ�   ירוֹֹת וְְ ׁ י �שִׁ בְְֵּרֵ ל דִּ� ס, עַַל כָּ�ּ לְְּוּקַַלֵּ�ּ ה  ךְְ לְְעַַלֵּ�ּ לְְבֵָָרֵ

נּוּ,  מְְִ�שִׁךָָ לָָעַַד מַַלְְכֵּ�ֵ  ח  בַּ�ַ תַּ�ַ ְ �שְִׁיִ ן  יחֶֶךָָ: בְְּוֵּכֵ ׁ ךָָּ מְְ�שִׁ י עַַבְְדְּ� ׁ�שִַׁיִ  ן  בֶּ�ּ

י לְְךָָ נָָאֶֶה  ם בָָּוּאָָרֶֶץ. כִּ�ִ מִַַיִ ָ � �שָּׁ דוֹֹשׁׁ, בַּ�ַ ָ דוֹֹל, וְְהַַקָּ� לֶֶךְְ הַַגָּ�ָ ל, הַַמֶּ�ֶ הֵָָאֵ

מְְִזִרָָה, עֹֹז  ל וְְ בָָחָָה, הַַלֵּ�ֵ ְ יר �שְּׁוּ ִ�שִׁ ינּוּ  י אֲֲבוֵֹֹתֵ לֹאֵוֵֵהֵ ינּוּ  יְְהֹֹוָָה אֱֱלֵֹהֵ

ה,  ָ � פְְִתִאֶֶרֶֶת, קְְדֻֻ�שָּׁ ה וְְ לִָּהִ�ָ  ה גְְּוּרָָּוּבה תְּ�ְ דֻֻלָּ�ָ לָָה, נֶֶצַַח, גְּ�ְ ָ מֶֶּוּמְְ�שָׁ

דוֹֹשׁׁ,  ָ דוֹֹל, וְְהַַקָּ� מְְִ�שִׁךָָ הַַגָּ�ָ  רָָכוֹֹת, וְְהוֹֹדָָאוֹֹת, לְְ ּוּמַַלְְתּוּכ. בְּ�ְ

ל מֶֶלֶֶךְְ,  ה יְְהֹֹוָָה, ֵאֵ רּוּךְְ אַַתָּ�ָ ל: בָּ�ָ ה ֵאֵ עֵמֵּוּוֹֹלָָם וְְעַַד עוֹֹלָָם אַַתָּ�ָ

פְְִלָָאוֹֹת,  ל הַַהוֹֹדָָאוֹֹת, אֲֲדוֹֹן הַַנִּ� חוֹֹת, ֵאֵ בָּ�ָ ְ �שְִׁ תִּ� ל בַּ�ַ דוֹֹל מְְּוּהֻֻלָּ�ָ גָּ�ָ

י  יֵרֵ ִ�שִׁ  ר בְּ�ְ וֵֹֹחֵ ים, הַַּבּ עֲֲשִׂ�ִ ל הַַמַּ�ַ וֹֹן כָּ�ָ ּבִּרִ מוֹֹת,  ָ �שָׁ ל הַַנְּ�ְ אֵרֵ כָּ�ָ וֹֹ ּבּ

ים: י הָָעוֹֹלִָָמִ ל, ֵחֵ יד ֵאֵ מְְִזִרָָה, מֶֶלֶֶךְְ יִָָחִ

The soul of every living being shall bless Your Name, Lord our God, the 
spirit of all flesh shall always glorify and exalt Your remembrance, our 
King. From this world to the World to Come, You are God, and other 
than You we have no king, redeemer, or savior. He who liberates, res-
cues and sustains, answers and is merciful in every time of distress 
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and anguish, we have no king, helper or supporter but You! God of 
the first and the last, God of all creatures, Master of all Generations, 
Who is extolled through a multitude of praises, Who guides His world 
with kindness and His creatures with mercy. G-d is truth; He neither 
slumbers nor sleeps. He Who rouses the sleepers and awakens the 
slumberers. Who raises the dead and heals the sick, causes the blind 
to see and straightens the bent. Who makes the mute speak and re-
veals what is hidden. To You alone we give thanks! Were our mouth 
as full of song as the sea, and our tongue as full of joyous song as 
its multitude of waves, and our lips as full of praise as the breadth 
of the heavens, and our eyes as brilliant as the sun and the moon, 
and our hands as outspread as the eagles of the sky and our feet as 
swift as hinds — we still could not thank You sufficiently, Lord our 
God and God of our forefathers, and to bless Your Name for even 
one of the thousand thousand, thousands of thousands and myri-
ad myriads of favors, miracles and wonders that You performed for 
our ancestors and for us. At first You redeemed us from Egypt, Lord 
our God, and liberated us from the house of bondage. In famine You 
nourished us, and in plenty You sustained us. From sword You saved 
us; from plague You let us escape; and from severe and enduring dis-
eases You spared us. Until now Your mercy has helped us, and Your 
kindness has not forsaken us. Do not abandon us, Lord our God, forev-
er. Therefore the organs that You set within us and the spirit and soul 
that You breathed into our nostrils, and the tongue that You placed in 
our mouth - all of them shall thank and bless and praise and glorify, 
exalt and revere, be devoted, sanctify and declare the sovereignty 
of Your Name, our King. For every mouth shall offer thanks to You; 
every tongue shall vow allegiance to You; every knee shall bend to 
You; every erect spine shall prostrate itself before You; all hearts shall 
fear You; and all innermost feelings and thoughts shall sing praises 
to Your name, as it is written: “All my bones shall say, G-d who is like 
You? You save the poor man from one who is stronger than he, the 
poor and destitute from the one who would rob him.” The outcry 



of the poor You hear, the screams of the destitute You listen to, and 
You save. And it is written: “Sing joyfully, O righteous, before G-d; 
for the upright praise is fitting.” By the mouth of the upright You 
shall be exalted; By the lips of the righteous shall You be blessed; By 
the tongue of the devout shall You be sanctified; And amid the holy 
shall You be lauded. And in the assemblies of the myriads of Your 
people, the House of Israel, it is the duty of all creatures, before You O 
G-d, our God and God of our forefathers to thank, laud, praise, glorify, 
exalt, adore, render triumphant, bless, raise high, and sing praises - 
even beyond all expressions of the songs and praises of David, the 
son of Jesse, Your servant, Your anointed. And thus may Your name 
be praised forever- our King, the God, the Great and holy King - in 
heaven and on earth. Because for You it is fitting - O G-d our God and 
God of our forefathers — song and praise, lauding and hymns, power 
and dominion, triumph, greatness and strength, praise and splendor, 
holiness and sovereignty, blessings and thanksgivings to Your Great 
and Holy Name; from this world to the world to come You are God.


